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PREFALC

The Center of ?apyroldgical Studies of Ain Shaﬁs univer-
sity (ACPS) intfoduces‘the-sixth yolume of its bulietin
( BACPS). i

It is a pleasure to inform that this volume incluaesﬂsome"
papyri of Haunienses kP.Haunu)'achieved by our cclileagus Df;:
Alia HANAFI. |

Actually, her specizlization in the field of the papyri of
Byzantine peridd facilitated her work which includes Afa5iér
and Greco-Arabic documents. | | |

e hove that this volume will serve the needs o9f the ressar-~

-chers especilally in the Byzantine and Aradbic p@PiOdS, and we

hove to vublish the second vart by the end of the followinzg

year,

Cairo, May, 1989

Prof.d.H.EL-MOSALLAMY

-




INTRODUCTION

The papyrus collection of the Royal library of Covpenhagen
is preserved now in the institute of " Klassisk For Filologi "
in Copenhagen university.

In the year 1988 I have been invited by my colleague Prof.

_ Adam BlUlow-Jacobson of Copenhagen university to edit the Ara-

bic and Greco-Arabic papyri of this collection, in view of the
fact that my speciality is in Byzantine papyri and my first

&

language is Arabic,

My journey was subsidiszd by the Ministry of'Educatipn in
Copcnhagen in Denmarlk,

Thg purpose of the visit whlcn continued for 6 months wa
to investigate the collectlion and to make phoﬁographs forrthe
rapyri.

At the end of my stay, I was able to ﬁrepére'a oreliminary
volume containing some Arabic and Greco-Arabic paypyri in this
collection, |

To the Greek texts, accents, breatnings, apparatus_and
translation have been added in accordance with modern prac-
tice as N“ll as transllteratlon, diacritical voints, and
transldllon to the Aradbic texts. |

In the year 1939, undar the guidance of Prof. A.H,EZl-MOSAL-
LAMY, the present director of the Center of Pavyrological

Studies of Ain Shams university (ACP3) to whose kind interes




-I'owe much, the ﬁqu was vreparad to be edited as volume 6 of
- the bulletin of the Center of P.Dvrolowiéal Studies (QACPS)
‘under the title " Papyri Haunienses ' (P.Haun.) part, 1';

My special thanks are due to ProfaAdam BulowWJacohsmn Qho
invited me and sufvested the editing of this collecton, and
who offored me all thﬁ facilities so that I Was able toward
the end of June 1983 to praara tnez manuscriobt of this valumea
~ Prof. Chr, Lindtner, chalrman of the institute of Oriental
Filology qf Co?enhagen unversity and his staf? had the kind~
;ﬁess to facilitate to me ihe use'ofﬁthe'iibraryo |
;ﬂGratiﬁude is algo due to Prof. M.El-HASHIﬁ?, the wector df

.Ain Shéms univn"sity and Prof. » BL=SAARAYY, the VlCﬁwCELtO“
and the nre51denu of the board of the Center (4CP:) for their
great care and hﬁlbfulnnss. |

For the careful execution of tna tmcnn*cal details of n“1n~

tlnf I owe thanks to the staff members of the Centn" of Pavyro-

logical Studies and of Ain Shams Press,

'f;Finally, I hope that the second part which contains letters5*

‘legal and medical documents will be published by the end_of

the following year.
cairor, April , 1939

Alia HANA “I




Accents

-10~

Note on the Editorial Conventions

and punctuation have been added to the dreek textsg

as well as diacritical poinisto Arablc texts

—7 Or <4—

Text written along the fiberes.
Text wrilten across the fiberes,
Uncertainly read leiters.
Tllegible letters,

Letters cancelled Wy the scribe.

Lacuna with approximate number of missimg “etters,

Letters insertes by the editor,

Resolution of a symbol or an abbreviation,
Letters inserted above the line by the scribe,

The papyrus breaks off,
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4‘,_“_73___...'_4‘4‘ . i . l‘ R

. PeHauneinv. i

25 X 952 Clil o

_ Light brown, tolerably fine papyrus, incomplete at the top as
wal] as at the bottom, broken off irregularly at the left-hand- !
‘side. There are several holes running vertically especially at o
the fold. A space of 895 Chi, was léft_between the end of the re-
ceipt and the figure, The sheet was folded vertically éle?eﬁ{flé- o,

mes, but after wri:ing the verso; it.-was folded fdur times parai-

1el to the lines.

The handwriting is close parallel to APEL,TII, 189'déted in'}rd
ConLury after Higra. Dlacritical points are lacking and sin is
occasionally provided with a slanting dash,

On the recto, there 15 a receipt of lard-tax (Kﬁgggl), written
perpendjcularly at the fibers, in 15 lines, in black ink, On the'
verso, there is a private 1etter. o '
| The recelpt Was dated in of ( =260 A He ) when Ahmed b. Tulun
was deputngoverngr of Egypt (25&—270 A.H. / 868-883 A.D.). It
was written inlApabic letters but the date and the sum of the tax

fwere given in Greék numerals as is often used in papyri pf that Ei

~time. For parallel of recei?ts for'payment‘of landntax.(kharaj)

see APEL, III, 182-194,

The land in Islamic law was divided for ftscal purposes 1nto

- A Recelpt of Land-Tax S |

- Provenance Unknownl

260 A He (Z?th Oct., 8?3 17th Sept 8?h AeD.s H
i

|
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two categorias. kharad-land and ushr“Land (aee H.A Tabatba 1,1
Khara1 in Islamic Law, London, (1983, ©pes 3h4; !06 ff. ) haraj

is ‘a tax levied on conquered lands {Bos Abu-Yusuf, Kitab aanharaj,_-

cairo, 3rd ed., (1382 A Ho)y; Ps 69, Ao BannShemash, Taxation in Kel&ms
~ vol. III, London, 1965, p.69 £fa; &?gg i1 ?Bﬂnote 5). This tax '

might be paid by Muslims or non-Muslins depending wpon who pOF—  -

- sessed the 1and Lheref@wa there are 1iﬁ?h of taxmpayers includjng _
names of Muslims and n@nuMualims {(cf. APEL,IV, 32@,_555?_;&0),_1f
the land was in the hands of a non-Muslim he @ught to pay haraj,; ;=}
1f it was transferred Lo a Muslim he ought to pay Mh@ggi becauserfﬂi
the land belongs to Muslim community, and ubh“ *ﬂrause thls iﬂ A:.5

‘form of the zakat, the fiscul duty of Muslims (saw A Ksb Lambtonp

State and GOVPrnment in Medievol Islamg Oxford, (ﬁ981), p.?15).

In the 3rd century dfter Iigra, the @Qﬂfﬁj was considered as A& -

rent (see H.M, Tabataba i, E,cit., PoBS f., p.201, A.K S Lambtﬁnp'f;
ope.cit., p.258). Since the khara] was an- acknowledgement of. Muaw:fg
1im domlnation, the rate of kharai was increased or decreased '

according to the condition of the (*mp,,.3 the method of cultivation;

the distance from the market seossuvse @LCS For the kharaj and its

7 rate see Abu—Yusuf, opscit.pe 5l ffn, A.Ben Shem@sh, _RL_;to, vals.;
I; II; III; Yahya b, Adam, Kitab_al kharai, leiden, 1895,ad, Tna‘”7’
W, Juynball, under the title " Le Livre de l'Impot ancier de Yhhx

ibn Adam, Leiden, (1896), al-Kadi Abu Ya'li Muhammad b. al Hus&@in:

ibn Rdam,
al- Fra a al- Hanbali, &lmnhkam al- Sultania, Cair&, 2nd adag (1966)

‘ed. by Muhammad H.al- F@giq

- .
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Transglation:

Folio? 2

The day?

In tﬁe name of Allah, the Compassionate, the Merciful. -
Salmon son of Piheu, Mu‘az , and Piheu have paid on account 6f

/o | |
myself a fourth dinar and a Sixth dinar,olao-aeoooaoooo)oau»aa to

Andune 501 of Cyril the gustal (Lhe tre aﬁurer)aoaeoaoeso-cocoeooo

the administrators of Abu al- Fadl “Bhald-Allah bo ‘al-Mu‘alld ror

the impost of the year 260,
Thereof (he Qas been paid) for himself ﬁ + % , and for Mu‘az
‘ ) - R

10

that which was due from them for the_landwtaxe I (have paid) for

e
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son of Salmon 2 , and for Piheu son of Salmon T a o
'Abd-al-Wahhab b, Muslim is witness to the validity of this reaﬁ-

celpt, and it is one dindr and sixth dinar . And Ahmed b. Aly u.,;f;

year 260
Dinar
1
bp
Commentary:
Lol B’ [4-“*Jf~“ : could be reatored since the farmula ot

the receipt is known, sual]y, the receipt bnglns with the date_f&.g

~and the number of Lhe folio or vice versa, follow¢ﬂ by the amount;

of the tax (cf. APEL, 11T, 181,2; 182,1; 185 2- 18f,s= 194,1). 1‘ ¥~

| L.2 : -y [ ],“g : only three teeth remazn. Eimher ' 3 Efd?
or ,uﬁmm_@ [i or " 5 ageds =Tube) may ve restored (cf. APELiﬁ;

III,182,1, 185,2). o R
Lol Optdn 3 L an Arabic transcription fof_thé Gréékh} fi;

name SaAudiv (see NB)

H 1t ig noLiceable that the scribe wrote two

D

variant forms for this name (cf.L.10 g“¢ﬂﬁm~'

_ ders to the Coptic TRZWY ,Tleghey sTeZhY sﬁﬁazuo (cf.”{af
. E.Crum CMRL, 164,2; CPR, TT,p.ZOQ* and ¢f. the Grm@k f@mm ngnouiJl

j-ﬂﬂ ). For variant Arabic forms such as ng_¢¢4w ‘¢ 5__H~__¢,*~ :
tppt ypt! € puye) Cougmisee APEL, III, 176, note u)._ s J_-_-;_f¢j

sloans Mu'‘az son of Solmo (gee L.9). It is clear that LM

‘1g an Arabic name (see Adehaqpi, Mustabih,) while his father bearsé

a Coptic name.

VIR Prtee .
T ety

Yo This name ren- |
l




| : | | ~18-

f

Asdt o ey L
182,35 18L,4=5; 186,3; 187,3i 189:3; 190,5; 192,5; 193 4; BGU, I,
6 (249 AJH, / 863 AuDe)e

L;S The lacuna may contain a phrase.1ik@@‘§fw%gcwmkmm§ 3laa cﬁ{[
(= and for Mu‘az and Salmon, my 50N % g Je '
: LL.5=6.;)LJm_#bjmJl St oy ey it I for the reconslrucs
"tion see APEL , LIL, 181,5; 184.7-3; 185,7.
scription of the Coptic name S e or&NTwie

sy S is a tran
oray TwhN !
G.Heuser, Die Personennamen der Kopten, I. Studien zur Epipraphik

which is a short form of the Latin name Antonius (5@@'

und Pabyruskunde, I, hge v. F.Bilabel, Schrift 2, Leipzlg, (1929),

p.lOO‘; 103, and cfe. P.Lond. ‘IV, ,1593,5%5 ).
dnqjhs : is an Arabic chortened form of the Grez- name EHouihoe

or KfptAhoc -or Kbopidoe (cfe NB). In Arabic ?rgn@crlptiong the
' letter.kéf'could be exchanged with the letter %gg aliso the iett@r“
sin with the letter s5d . For variants Arabic forms such a8 et

(see Abu-Salih, The Churches and Monasterles of ERypt, pp. 573 613

124) - wand,S Takei~Eddini al-Makrizi, Historia Coptorum Alex-

andrinorum, ed. H.J.Wetzer ( Solisbaci, 1828), ppe 463 H2; 122);

and  ow—l,3 (cf. P.Lond. BM.Or. , 62353, (9),10),
Jldsw ifit is the treasurer of the klira (cfe P.Lond.TV, 1453515

Il e o) " Hévpy Tewpyly xpvooumodEuwy™ -« For:

the title dw‘ (Lato quaestor 9 an HUatgﬁrwp Oraﬁnv@va-r&h&oq )

f.and his function see A.Grohmann, Griechische und Lateinische Ver-
Waltungster@ini im Arabichen Aegypten, Chre 4'EgY., (193239 13/ 44,

pp. 278-279),
The lacuna after J Ua ! should have the name of the head Ofw

ficial of the financemoffice since in 1line 7 we have the term

I T ¢ ‘nmil\ which means the director of the local Treasury

could be restored (cf. APEL, III, 181,3§ ‘

VR

|




.19~

(cr APEL, III, 184 9- 10 Jadd! us“d-kw«y)'w' ijlw‘_” m‘-@i };,,,
(- in the presen€e of the deputy of Muhammad b, Iga / freedm&n '

of the Commander of the Faithful , administrator of Abu al—Fadl‘...),i
S

1d.189,6-7).

Ls7 J—sls : see the note above. " He ought to collect what

imposed and deliver (to the Treasury) what he collecte"without

decrease or increase the tax (see al-Mawardi, op.cit. p. 168, H,

" Rabie, The Financial System of Egypt,London, (1972), p.158),
I -' Ui qyﬁﬁ;LLm@ul' ): For the restoration of the patro-

nymic of the tredﬁﬁ;er gee APFL, TIT, 184,11, dated in 2&9 Ae H,
and he occurs also in PER, inv.Arab, pap. 3635 dated in th A Hf

This financeudlrector ‘has worked in the tax - office during the' |

loﬁg governorship of Yazfd b, ‘Abdallah m Dinar cauma% AQHO)
ct. F, wustenfeld Statthalter, 11, AGWG, XX, 1975, B:57 f.).

Bit since our document is dated in 260 A.H. we may conclude that
he continued his work during the Tulinid period. 7

Loll s o clmgdl ae oy 3 WO met ‘Abd al-Wahhab b Mu%~
lim as a witness also in APEL, III, 183,3, dated in L 248 AJHG; "

and since our document is dated in 260 A, H0 we may conclude that

he has worked as an official employee for witnessness In the office

3 of kharaj-land for at least twelf yearsm».

The function of | o\ 4y (= the witness) as an employee was -

to gpep correct, and witness the day-book which was a list of a)l

items of the daily revenue. He had to sign receipt , ¢ accounts

and record all details of revenue and expenditure (see al—Q&lQaQ .

‘shandl,Subhi al- ‘Asha ,V, p.l466; Rabi®, gpscli.pa159),




2=AN ARABIC LIST OF NAMES AND
A GREEK ACCOUNT

P.Haun,inv.18 Provenance Unknown
6e1 x 1142 cme IIIrd C.A.H.(IXth C.AJ 1)

A light-brown papyrus, of moderate quality, broken at

and on both the right and left~hand s des. The
bottom. It was folded three

+

the top,
original margin remains at the

tlmes parallal to the fibers of the Vverso.

The document was written in bilingual. Both the Greek

and the Arabic hand-writing is =2 clerkly and skilled hand .

pointing to the 3rd ceptury of Higra {(cf. éREE,V,SOQ,pln

XI). Diacritical points are frequently added. : ;

The document is an Arxabic list of names, written in four

lines, in black ink, on the recto of the papyrus. ' o

The verso bears four lines of Greek figures. nfortunately ]

of the listyron both the recto _ _ x

the headings of the columns

and verso which might have Jndicated the nature of these 115t8 : g
|

are lost.

L
The document contains notting of special interest except ok

that all the individuals of the list are from Arabic tribes.. : |

The scribe used the usual svymbols in his account ( 2 =ig’ .
§ =2, 4
Recto .
ot IV eI s b e |
cpttimes T Gt Ot 2 =T
B T sy
8yt JIT;---»-LF-; C—t e |

LL. I;2;3;4 o (pap.)




§
NS
i
£

,;E - ‘., Voo

I M Vpgso

I= BEg’ : C

2- 5 v/n” : *
3- n s v

4~ A6 W

. .
%

"Translation:

7 Recio ‘

IF'Sanad Al- Fa11 from the family of Huma1d.

‘2— Mitrr b, Soan from thg family of Humaln

3~ Kibar from the family of Humain. Y

4~ Al-Uissin b. Yassér from the family of Ag-gori.

Verso
I ’ I ’ & ’
-2 %30 % Z8 p
I 1

2 4 -3- + 8 @

3 T | I I

j ] | 7 ."F' 5 + B

g I | i
4~ 34 5,

Commentary:

L. I,r ¢~a*>dﬂu-“wﬂ1¢wm : there are two possibilities of

readlng Aﬂ_f , since it is not dotted. dotmte OF
g  could be read (see AD-DHAHABI, Al- Moschtabih,_
p.285) of Lhe two, I prefer the first since all ther

names , ‘as we will see , are of Avabic tribes.

gﬁJLiJ' H there are different posqxbllltles of re—-r_'"

ading the name oIt | According to AD- DHAHABI,
op.cit,, we have a choice betweent)hu“ (p.395})=as the

nisba of the town ‘of L3 (ﬁFalah) 0 £ boaryo—t- (=Ho~

zistan), u~th1(p 396) as the nisha of the vlllagey FRLE  f Q
; (=Qaliqila) of st Sz (=0f the tribe of Bakr) AR

‘

A4
x




T

L.3,r.

Uuﬂ;Jﬂ’ OrLALJ;jl(p,332) . One of the first two

seems L0 me more possible.

u“(L Jid the woxd is dott

famlly,'relatlve ot klndﬁred Hare it means"family',

J‘ was devived frowm Lwﬂ| ’ wh < the ha

ed . faLaely, JU means Jat

originally,
as changed tQub?TE?Q,
@ one hiﬂiﬁﬂ followed the other, the second one

and it becand 1M . ‘her, ba-

causb
changed to ggij.“ﬂ is used nfign for honoured families

(For instances? FUPUSIU | ”thﬁ family of Mﬂhﬁmmih“v and
54_;Jl"the family of Lm&an senr EBNEHANZﬁRQ Liﬁ%n

Al-Arab, vol.XI, Beytouth,r-._"i_1956,pn37}o

= . R -
A i ( Ymaid ) or 4w { Hamald) may be vead ac-
cording to AD-DHAHARTL, ggﬁgﬁi.pul7a.

4 v W g - -
Orm;‘fjoyﬂﬂﬂffﬂiln HJY e or 3~ may be read accor-

ding to AD-DHAHABI, op. cit.p.472,

Py a— sthe letter ﬂ@EALS in the lacuna., dn:y the
dot of the Jlettev remained. According to AL-DHARADL,

s B v §
op.cit. p.306, W~ 0¥ Qs-v may be road.Grohmsn In

éggg, vi, 370, note 4 tentatively renders the name Lo
the Greek name L®VOC,

%ﬁ(L.JU: onl& the heads of the alif and the 1ldu ap-
pear because 2 strip of the surface of the papyrus
from the top to line 3was pQEIGd.l}ﬁﬁ4ﬂyhﬁ could be

read since the third person is from the same family.

ow—a> 1 the ya is not clear here, but it is clear

According to AD-DHAHABI, op.cit.
The

in Ose——> of line 3.
- P - -

p. 175, O ,0F e i A S uwﬂ«i may be read.
name Os——> appears also in APEL, VI,p.267,12.
A5 : there is a space between LS and the ta

which allows- for two more letters, but there are

no’ traces of ink. According to AD-DUAHABL, op.

. " . ?
cit. p.448 S or ﬂwéror A orﬁhﬁ ot :Ln5may be

read. The name perhaps occurgin APEL, Vi,264,v.22,

el




L.4d,r.

L.

2,v.

and see the note.
Sg—al 2 the 1eLters waw, ra, and ya are only
traces. d»—m—ﬂ or gg}de‘as the nisba of the vil-

”mﬁ( Sor) 0f el (= Mardeln) or Sy M as

lage
the nishba of the village ﬂﬂé (= $oar) of;me;-(m
ceit,

Hdldb) may be read according to AD-DHAHABI, op.cit

p. 317. 7
The reading of the first figure & is doubrfulw, be~

cause the rounded base of the letter is nok clear.

It can not be read N or LN .




3~ Fragments of a 1ist of tax-payers with

their tax-payments

P.Haun.inv.17 Provenance unknown

Frs.(A,B,C,D,F,GyJd) IIL A.H.(IX A.D.)

Fre.(E,H)jFr. I Fr.K
Fragments A;B;CiD;FiGids
*Séven frapments of light brown papyrus of moderate

quallty Fr.A(! h x N cm);fr. B (2.8 x 5.1 cm) fr.P(5 5 x

:5.£§cm3, fr.D(5.3 X 5.3 cm,; FreF(3.7x10. 6 cm )3 Fr.G(3 5%

- 5-5 ‘c"m.) ’ Fr,J(}.BxE.S Cms).
The handwritting is skilled and points to 3rd C.ia.H.

(cfe APEL, T11, 216, pl. ZVII , Obviously, they are parts'

of one document ,relating to a tax. It seems that it is a

.list f tax-payers., They contain names in Arablc letters
and Greek figures.(cf, APEL,IV,242,2g32u6;ig.2h8;ig$2h9..

,.etc.).The fragments were written in black ink .

On the front of the frapgment A. there are two lines,

on the back,'there are afother two lines, the 2nd one

bgars Greek i ures.
Fragment A
Front
- | o BT f- -
f‘ | | q ..E ot ¥

Back

,} J Q.tL_%u (-

1 [-2-




|
N - _ o
5 25 | -
_ Translation: i
| Front
- ju{l‘eleph[@s |
2- he has paid;]fqr[ihimself |
Back ;
» ]In_the year ?[ !
-~ Jw s [ |
Commentary J
1 ’L.Lf;'utﬂ_ub : is a transcription of the Greek name i_
%ﬁl&moc' | (cf. PN ). The Greek letter T ﬁay be .j
transcribed in Arabic letter ﬁgﬁ or ;Qf-(qf. Egﬁ,;inv; %
CAr. Dap. 3373, fr. buyre,Li2 0 oe iz " ). | .
Le2f, E}__wﬂ4z s G for restoratloglsee APLU, III? . t
242, 1323 5 4...etc. ' ' E
% Lelb. One,tooth of an #raﬁic,ietter such as sin re-
| main ... .. (year) or T R T ‘
- _Tubi) may be restored. R _ §
- Le2ps  The line bears traces of Greek figures. It could ‘“”
Lo e W (_10 1/8) |
7 { Fragment B %
On the front- there are four 1ines.'0n thé back, there g
~are slx lines written in freek flpures only. The usual %
 slgn | Y =2/3 was used in-L. 3p. .15
i




Translation

‘ Front

]for'?[

}86r has pald for Helia~[

;}The lundmtax,he has paid for himself [

'_]oooo [

Back

Tl
7eo L

Jars + /8 [
yvirs Lo

Jz e /501781

B E

4
b |
i
L
i




Tt A W) g iy i et T i e e b e it

e 1—- j.. L 7. [. ATERNS

2= 10.1/8 1241/341/8 w1zl

B i
e '
Commentary

.18, The letier nun is dotted.

Cuwp

Studién ZUr Eg;gggﬁpik und Papyruskunde, I, hg.v}b. i3ila-

i g k8 w3 A 0 S s Wl Sl I o Sy st el D e M e, e D e g a3

ke A e i b i s B -—

" bel Sehrift, Leipsig, (1929),p.39) or CMBM  (cf. W.E,

Crum, CHMBM, 621,3).

an + ig a transcription of the Coptic

name # Hhvw or  IAta or HAho (cf. CPR,

II,por301 ,Sth)o

Fragment C

Frdnt

]Lﬁ-bﬂ%f'wm/ wr L -¢
: Back |
: J-C -
Ekﬂgﬁuﬂsd O 1% Y - |
_j C s
Translation

Front

+is a transcription for the Coptic name.

TJeool I 1oL ot e




~28-
Back

- J.C "~
2= t]n « Avalo has paid for himself [ | . o g
- 1.0 ' -
Commentary
L.2bs ot | : is one of the variant Arabic forms

of the Coptic name AnAw , Amaho , AmoAw e

(¢cfs G. Heuser., ope. ¢it , 1, pp.87 Laj69; CPR,TII.p. 200, )

For variant Arabic forms such as bydsl s S PR ' é
,li , see APEL,ITI,201, note 4. The Greek or Coptic s

letter I is transcripted in Arabic by the letter

Ba~ or iﬁ.

Fragment_D B S » ' )
On the front there are traces of letters written in i

thtﬁg'lines. Line 1 bears a trace of létter. It may be

“read as gin or the Greek figure & (=6}, Line 2

bears two obliques strokes obviously the sign of_fractu-

res. Line 3 besrs a trace of a Greek fipure also.

On the back Lthere are three lines bear Lhe sign of

fractures of Greek fipgures. _
Front }
1. - Y &
o= ;
E g
] * m— Y ! Il,\

L
] L=t




q o _ , |
—J ,Q/ O e .' .[_‘_..,A

-ﬁranslatLon

'L.lﬁ. ]b.' Tahir al- NagL has pdld for A]l a1~ Baar[&

'Commentary

La1bs ) p— u—k s u_,“J|,_Au9 of 1the

llne is lacklnp of dots. éﬂ)ﬁ_ﬁﬁd|: could be resto-

red as nisba . For_nlsbas see APEL ,IV,p.}QB ‘

Dragment I

On the front there are traces of Greek flgures wrd t—;

- ten in four lines. Line 4 may ve the checking mark ( A )

, (cf.APEL, 220,10 539,0,43638;10514) +

On the back there are six lines.

Back j’t . -! \

T g FVISESPRPUSIS SR

J oo THRET) R SISO L E. -

1 A1 Lo
3 T ot i"o
3 Erf . ‘.:f'_j.

Trclnnlat:ion

"'*1:$gjtngi;jffﬁ




S - =30~
2- Ju and Soliman the sons Gf so-and-s0 3
3a ] Ibn Abd-]\llah Tbn [ _
- 3oL T00 Totar [0
"‘1“15(_5?. L

9= 1 he has pamd for hwmself 5
6- 3 S 3: I,
Commehtary B - i  ;

ook
e
)
i
4

L.a =Lh9re-is a fY

4

It seems Lhat it 15 the Lax—payment thdt they should have

paid (C f L 5) TR ) ' -}) ‘ !
- S “ ' |
L %b. 1% seoms tnaL ths name has been dotﬁed because

¥

we caﬂﬂﬁée a dot under the tooth Whlch is beslde the law=
v»cunafhnd perhaps there arg two dots above the tooth thdt
”means ihat the dot which is under the 1etter belongs to

o
- another tooth ’" beinp in the lacuna.
B " o

i
¥

’W? ‘ Fragment G

On the front thexe are 6 1ines. On the back there are

;hllxnes.' . a
- - '7 . Front
: J .. [- m\
a,, :} u£i: T .
K 6" | =¥
a } - . [&‘.o_,; —b
. Y /
% ]‘ <" n B
" |

“{ under the v:ord' (s (th‘é 5018)

iy
4
5,




i
§
14
4
4

L_ - Pranslation

T I

2~ hé:has paid for
o 3=30 1k o
%‘ q—ij.he has paid for
L os-Je/s - L
H 6- ]he has paid for

e ] he has paid for
2= 71 he has pald for
-J1/10 « 1720 L

; 3-
i 4~ Jlhe has paid for
;q Commentary

L.3b. the reading of

half of the figure is in

___31_
Back
‘:_l : 7 . 'f.." - |
‘ ] lfnf _ L -F
]. ," '“Lﬁ Crmb =t
ront -

himself f
himself I
himself [
Back
himgelfl t
himself L

himself L

w’ (=1/20) is uncertailn since

the lacuna.

Fragment J

on the.front there are Lwo lines, On the back ,there

;
e are another two lines. The scribe used the usual abbre-
i ; . “ ’:}'j ’F}'u'.
i
¥ ' o




ﬂ32'- .
. = . (he has
viation in this list R S O et s . -
pald for),(cf. po Cpir, B. E. inv. 217,1;455;7;PERF,A8, ' o

{ne has paid for)

24h,7,10) and Gty = ot ol g
éf;PER invl.Ar. Pap. 6311,13320 (MPER,II,{iI,1887, p.175);
APEL 1V,254,3 where the abbreviation is PR SO

g L;af (he has pald for) not as in our document

N e 6‘”‘ 3 or o ounf C_.J.) s (and he

" has paid for)
| Front .
o o
[ ol i s

Back

nj ...£a' g s \} I

\ ’. f

ERLCOTEE M

Translation

1

Front
1- Jhe has vaid for nimself [
2- Jhe has pzid for himself !

Back

T he has paid for himself L.
Yhe has paid for himself 1/4 and for so and sO 1/4
Commentary |
L.5b. the scribe wrote the Greek fisure &7 =i/
above the nzme of the tax-payer whose name be;ins with the

o

. ¢
letter 3in .




....33...

Fragments & and H

These two fragments belon; to one document.The

papyrus is lighebrown ,and tolerably fine.

Fragment B measures 6.6 X 4.9 cm. snd fragment H

5.6 X 5-6 Cl s
‘"He handwritting is large snd — —character,

resembling APEL,III,l?O,pl.VI;$g¢g??1,plaXII. it points

to 3rd century after Higra (IXA.D.),Diucritical peints - ;
.are frequently added,
Place of discovery is unknown.
The document is a private letter written in black inke.
Fragment E _
On the front there is one line bears the letier gin
& tge meaning "yea}” could be restored.
On the back there are four lines.
Bagk
]?4__;w$ i 7;_\ N2
L M
7 als  Sesd [ =V
] _
Translation
Back

1= . five? L




ool

| 2- 1 to C .that he
3- ] so take from him r

Commentary

'L.2p§’there are two lesible letters bd and ain per-

haps followed by final Lé of ¢s$, -character although

his usual final tg is of  — -character.

o + The meaning ol “he word is obscure.

Framment H

On the front there is one line,on the back there are

three lines.

Front
1 Coppyy 8 i . =
Back
Too W . [
el 3 [ f —_
S 3]t ,_,,[;“_‘

- Translation
front

1--]cheese and dnily hire [

3ack
]— J oc[ ]a---o[
2= Jor to send [
3- Jabu Dba[vid?




=55~

Commentary

L.3b. .3] o ,*#[: may be restored.

Fragment I
Brown papyrus, of moderate guality, measuring 7.7 X
7.7 cm, Thereis a margin of teh cm. at the rightnhandnside
It has been folded three. times.
The hand_writting is éimilar to that of Garir (c.
APEL,TIT,147,pl.II,dated in Rabl’ 1,91 A.H. /7th Jan. to
6th Feb., 710 A.D.). - )

According to the colour of the papyrus.the volace of

discovery could be Aphrodito.

The document seems to be a frasment of an offi-.ial ' o

letter wrilten on the front , in 5 lines,with black ink.
The back is blank., o ' - : ﬁ
Front -
J._..m g | [- T gea o <~

] bl oy T

T s B [

J o Ve pst ag e -t
1-C 1 -

Trianslation
- From . Abuw H f
2= b. Abraham fj




5 to 1‘16\. E

 p. Yazid. Take note of this o[

=
5- o [ J.L

Commen tLary
A transcription of the Coptlc name

-L;afoﬁﬂﬁ‘““ :
| ABpogos . Appuion (see G.
Heuser,op.cit.,l,p.106;Q£E,[I,p.19?),*
(H.R. Hall:Qgﬂ&lg_QBQ_ﬁﬁiﬂﬁ;giﬂﬁﬂiilﬁldﬁaSﬁﬁﬁéﬂ&&ﬁLI@ﬁiQﬂ\
i).61)‘.. -
n "take

g to the expressio

Lolde g plst «accordin

we may suggest thalt this is an offieial

| note of this"
1 letters |

|
Fragment K

rate guality, measur

/
g4 6.4 X10.2

Brown pupyrus of mode
g been folded three Limes.

cm.lt ha
re is an account in G

on the front the

reekk figuress

Tt could be a 1list of payment of a taX.

yrus, the place of

| According Lo the colour of the pap

discovery propably is Aphfodito.

seribe use the usual checking marks used in Ard

The
c AHe (IX ALDW)
sngular hook( cf. QEEL,IV,QEG

ue stroke and an

sthat is a short obliq
=1 /11_8',

,pl.IIT.); ?

/ j' =1/2 and an horizontal stroke (cf, L.%)

The back is blank.




Triunslation

-\

2 ]IAV?__
| 5-']1 /2 [

b

1

: 3 -3,
6- ] I/ujl//:

-37-

Fronl

] 9{.5 B L_.‘

o/ !:T .

e

o B4

] 7?”1

8 1/2 . 1042
101/ L

(“O '- l_o e
10 . v/ /

G.S/L// M 'o-oooo.l‘l

e toyag/opp 1. C

?/¢f -




-Fragment of a Testimony

province Unknown

P -H.auna inVe 1“ ?J,“I‘n A', -[l‘ra Ba .
ITIrd C.A.i.(IXth C.A.D.

6.6 x H.06 cwm.

FRAGMENT (A)
A swall fragment of brown, strong papyrus. There 1is 2

margin of 3.1 cm. at the right hand side. The edges of

all the sides are brokeun off.

The handwriting is of skilled scribe, resembling some-~
whate that of old pfwani-Manuscripls, and pointing to the
3rd century after iligra (CE.QEEE,VJI7O,p1.XII).'Diacritical-

point are lacking.

It seems that the document bears Lhe testimony which 1is

one of the Five pililars of Islam if our restoration is

correct. 1t was written tn the %  lines on the recto s
L » 3

in black ink.

.
P

‘ s I
5 a M -‘jj adt sl J.___.,__],__.“ |

l-.L.._ﬂﬁ L_JD_._AVJ’, O;-J..f,_._....r-l S I ul T

s .m_...{!___.ﬂ .Y

Translation:

I- [ bear witnegg[that=there is no God but Allah alone,

and
2- that Muhammad[is His servant and Messengerl. That 1is

3- what I bear witness?[

This testimony could be a part of .a protocel, which

in that period, with
ibid.3,6-8, ibid.

oW YLLJ\Y

was frequently used in variant forms

its Creek translation (cf. AFPEL, T,2,4-5,
c\_..,U" J}__-w) NP S Oy N B

6,4-6 chaetel”
1 0 ©EOT MONOL MAAMET AIIOLTOAQL OEQY)

OVE ELTIN ORCGL BEIL Mt




-39~

on the verso there aTe some

v i L 3L
e 0 ieeses [
3~ au.....f
4- rsuco. N

ﬂ=5-a.[.]..[

Gréek

letters.

'-s-‘,j‘:.é}' K

A fragment of - papytus { 4 5 K

belongs to the pfec

at the right hamu—slde (see the

"~ On the recto ﬁhere are traces

Vllne bears a half of letter. Lt
or ha or ¢ aln orggaxn .

The second 1in

3.6 cm.

eed fragment.

e bﬁars the letter.b ta and a

). It without doubt

There is a margin of 3.

digcription of fragment BY .

of two lines only The fxrst
may be .read p g1 im or ¢ Eﬁ

! A

nother 1etter

which may be read ra ox zain or as a part of nﬁn.
22
i

The versq bear

BN P
2- DY, . r
Josen. [

s some Greek letters. S
. ‘ i

cm,




.54 PRIVATE LETTER

ProvenanCe unknown

P.Haun.iﬁv,iz,,'
II1vd c.A. (IXth c. A D )

12.2 X 22-’{— Cmo]

A dark~brown,papyrus;ﬂf poor quality, dingy, 1ncomp1ete aL
the left-hand side. Damaga has occured especially at the folds

al and one vertical), and
0 cnwards, where a piece of papyrus

(eight hor;zqqt aL the bottom and Lhe__'

right-hand side, from line I

has been lost.At the right- ~hand
tom of L.5 cm.

side and at the top there are -

margins of 2.8 cm.,at the bot
The hand- wrltlng points to the third century of Higra,
A close parallel ig APEL, V,305, pl.IX, ibid., VI,42T,pl.

XIV.Diacritical.points are lacking except one incompletéﬁ word

in line 4,v..

The document i3 a private jetter, written in I5 lines on ﬁhé

in biack ink.

! verso
.ders, and another’?2 lines, th,e second one'of

names of the se¢

them bears an accoqgt , rltten in Gre7 flgu{% by another

r

hand. S 5 _ S :
Verso

P [t o 1”4“#““ Vo
J—AWJAFW_LF_J,JﬂgJ; &UhJLidl—r'
*JJJ¢~HJBr~& I} Lo Jsrs sl - -#;ﬂ'
A USRI N2 JENNEAEL '

' o . ;J,........Jirdudi‘—o

\ e S o Y1 g L
; e o Jebidls ol Loalieli-Y
o o P

-——'J‘ LJ_..J‘L.-.__._JL_.:"L._[_?.J“‘
]U—L_‘u—“d—-:‘l)——-:[ ]. “y

- j[EEPESEESES 3-n

| gt | s s Aty [ T-hy

Y et ey e ML Y-y

oL T T e [ -1t
dﬁ%fLk+utijbdﬁa4ﬂﬂ¢JndLiﬁ|vacL T-ve

On the recto there is a line which bears the

e




fl

“h]e
6L, .. . Bleas 9,10.L. dael, - ThLe !
_Recto
: s B N A
vac., I.5 cm. , : S
#_r_mbdmj‘chWL;Jej-#;bJ‘jdﬂj!“r

8"

Translation:

Verso

In the name of Allah, the Compa551onate, the Mercifui

May Allah preserve you and may He protecL you and may .

He fulfll His loving kindness unto you R R
both I and Qarfll R and our states (of health)is well
~and praise be to Allah . ve oo e e
1 inform you - may Allah preserve you for us ~that ....
 ‘or the tenth unless ......... and it is ... { ...... ce
;t111 we meet, except from your side and by it «.oveoen
-'so., inform us, and you will beat Qara ce.eaieeeen .
,‘if-Allah;W1lls, take the POES «seesenns }....;Q ........
--about her . . or I send you your recelipt D
....f..:.....ydur recelpt o ALY +enennniamnnenons
‘::.;......:.;.,.;.;.'cqmg-...J.}s...;;tm....:..;..;;.;.
A R and'Zufdr b. Asbag arrlvpd Lo you .., ..
' ...;.1.{.;.. Aly and Abdu al Az1z .:23;..5.......,.'
u;;g}......;..,{. sends hls greetlngs .;;}.[.;;..;.. .....
 vyac. | . May Allah pleserVe you’ and may He protect you

'-frand may He fulfil tis " 10v1ng klndness unto you ...vo e

Recto

I- From Zufur b Asbag and Muhammad ‘
2- In the name of Allah , the Compassmonate, the Merciful,

3~ That which is in the hand of Qolte of dirhams

Dirham

1
Io A




i e

L.I,v§»¢—>;4‘: the ink is obliterated after;the article
" U (=the). ' ' .'i,
L,Z,vd—JdJLAhJJpJf: for the restoraktion see AEEE,V;289,I6
ibiq.SOI;Z, lbld o9, 3 Lbld 324 2., o
-dﬁ‘uLﬁalu_éﬂth_hm_Lu ‘,( and may He fulfll His 10v1ng
d_JmAﬁ,dJsmﬂLLfbdb (= and may le.

favour towards you and lis beneflt unto

kindness unkto you) oOr

complete lis

you) may be IGSLOled 51nce the lormula which is usad in

the beglnnlng of the letters is usually the same, and

y in the order of the words.

the dl[ference is onl
L.3,v. S, . could be read J—edi (= Qarfil). This is

perhaps. a Coptic shorLened form of the Greek name

? ' _ KdppLrog (cf. sB, 1, 4635, 7) where the Le1m1naL10n -0’8

, /
is usually cut off (cf. UL—eJ“COp AV LAN =Cr, Aaubavog,

Jvisnt =Cop.Becod ™ =Gr. ocogLroc, aund see G. leuser,

‘Die Persounamen der Kopten, 1,Leipzig,1929,p. 21).
Boefore ol wodly iy only JL> or Je could be hardly read,

because the spot 1is iingy and damaged. Usually, the for-

of safety, and praise be to Allah(cf.APEL, V, 293, 3,1bld
v,299,3) ﬂhﬂdeﬁhxﬂ LBLL“¢45( I write to you while 1 am
‘good health and plalse be to Allah (cf.APEL,V,305, 3)

- in
or AjdebmdLJJMjw Jb- s (=in safety and good health and
praise be to-Allah { cf. APEL V,322,4).

| L.4,v,. In spite of the d;ngy of the spot L
After l—d_only two letters remain. lhe first

(=for us) could
i be read.
should be’ the pre9051L10n ba after ver

? ) youy Lnstead of ,o‘ (=that)+ The second is surely qaf

because the Tetter’ is dotted.
L.5,v. Unfortunatcly, the llne ls broken off at a fold and
u suffers from the dlngy ;‘ (=or) is uncertdlnly read,
becauae only the ‘half of the i£££ and waw remain.

r—**w*J‘ (=the Lenth) could be read although half
a.bloken. . 1‘ (= except7) can b

of the letrer rE

hardlyhberread.-

mula i ol m4“3@1~cﬂ“t«53( and So-and-S%o0 writes in a state’

b dﬂ#s‘ (=1.inform




CLJI2,v.
S . ter. His name is registered on the recto ... We met him

S Z-_could be a complete word or a part of

a word, because it is at the end of the line. Most

probably it is a complete . word. Namely a proper name

‘after the participle wdli (=beating) if our dots

L.I5,v.

are in its correct p051t10ns )5 is a COpth name
¥<G?é written in Arabic letters.(cf. APEL,I,67, note 8,
G.lleuser, , OP . cit. p.88 where Lhe edltor renders the COpth'
name Ke&fe to the Greek name Kupog)and for variant forms

KLDE, KOpL, Kepa (f.) see PN, also it seeéms to me that

‘the name lrJ is perhaps a Coptic shortened form of the

the Greek name Kepag where the termlnatlon -as 13 usu-
ally cut off (Lf.-Cop.\<dTTHA€ «Gr . KouTLAag, COp._ '
.CthQ\UhTG_=Gr.EapuaTag , and see G.Heuser,op.cit.rﬁ,'
90) . - | - o
WY ¢ (L.dsd, = receipt ) could be restored

. (cf. L.iO where,theiwbrd W=l was written COmplétély).

gkdﬁlo_,gjj : this is the name of.the sender of the let-

in APEL Vi, 434 I3 in a document dated in Lhe 3rd c.A:ll.

'y

"--"‘_ror the Arablc name t———-a‘ see AD- DHAHA_BI, Al- MOSCH—-

TABIH, edit. by P.De Jong ,1881,p.14.

-After e (L.fﬂsmﬂ ) ‘about half of 8 letters could

be seen ln spite of the dingy of this part of the papyrus

i!Generally, this 11ne bears the formula of salutation
(cE. APEL,V,29T,47-48 " Ll lu.l_;,,SI‘,.L,.Jl‘.,Ld_.ui,_

‘and -I send you specially more mos t complete salutatlons

..;a. and to ny brother ...+... most complete salutations,

lbld v 295 16-17 " ﬁLle_JlJAQ,Q,JJQ_JtUL,rLMJtJ*AALLLJ

-'best greetlngs to youand to the mother and to all the

'lnmates of ‘the house salutation"),

A vacuum appears at the beglnnlng of the llne, before the,

‘;formula hLJﬂ:3¢—U|dLJJ (=may Allah preserve you and may

He protect you) which could be read in spite of the

‘discoloration of the spot




mlyly -

this letter was sen from two m gslems

¢ is clear that
g0 was writtén

L.L,T.
Zufur b. égbaé and Mihammad .This line al
by the hand which wrote the verso.
LL.2,3,¢. These lines were written in a di.fferent hand.

..3,1. PEEA W I is a rranscription fof the Coptic name KwAUE or
KordDe or KoAdM wﬁich isushdrtened form of the Greek pame
KOAAOLOOC (cf.p.Lond.IV,p.556,5¢8 APEL, I,6&,note,4);‘i

;

\,
13 .




6~ A_PRIVATE LATTER

'PnHaunoinv.EO(B) S | ' o . Provenance unknown

12 x 148 cme ©III AL (IX A.D))

: Pa]e brown papyrue of moderate quallty. Incompelet at the
left, and a piece is m1851ng from right hind Slde and bottom.
‘fAt the rlght hand side and bottem there are marbins of 1.8 cm.
_The pdpyrus Was folded vertlcally aix times, and 1t is’ damaged
at the 2nd and 4th folds. ' o

According to the w1ckno s of the papyrus it secms that it
,fhad been washed before using itorThat is because the document _
which has been written in Arablc contains one abbrev1ated
Greck word written up side down between llnes Iy and R It 1s
'Pakar; o I have not found any jnterpretation for this word
except Lhat 1L may be Ihk&r(ng)in Minor Aala ( see Se Daris,
Dizionario dei Nomi. Geografi01 e Topografici dell! k ppitto

rlereco Romano- ,. vol., 2, Milano, p.?7. ).

. . The document’ has been written on the VOrso. The recto is
: yblank. ) | : -
The handwrlting is well trained readﬂble to which is close

"parallel APEL, IT, 80, pl V (236 A H. = 851 AuD.) The text

,is completely destitute of diacritlcal points. .
The document is a prlvate letter. It conalsts of 8 1ines

' ;written in black ink,
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Verso

Ia.:_E)-J}.H O .f._u’._.__n P pmmt ) ..

J%mf}igLJ&Murj,LA;quguﬂsuu_fLigj(JLgl-r
fy oI LSiet LTI His L8 LT =

o
s 0 smtly sims NEEREP P B il ad - ¢
ToN&T 5 '
\faﬂw;tdm%pai;Jkafn¢AHL;3.[ Jomt-e
]L,1¢_in S SYPY PUSHISS SIS 1N | IR [ i}Jlui
_ Jov

3 a1l k"J.,.J, L.‘.‘_..,JJC._NA e, ),._,..Avai _[
1 sl lmm 5y LesSye bty LS5 0 100 Jubi-

Translation:

T~
2._

axalt you- and I am i; ...ceaeeno

In the name of Allah, the Compassionate, the Merciful

May Allah prolong your life,

honour te comntinue, and may He support by
it is for you both, may Allah

and may He cause your might,

your work ....

That is my letier for you.

n.-n-lonnnuuaqounoeuoo-

neither I vead auny letter from you. nor I Knew auny news

for you, aud I hope it 18 veoecivonouvneaec
for'you\after , when (till) you return

Ve s cvecsanaeue
T 8M oo s 300005 00s

back, and So-and-S0 had told me? ... 0 0o
in the time, So I would like- may Alla

o ¢+ # 4 U % &£ % 0 0 a & 2 &

EHE v e cr oo a e h
a ¢« * & 3 4 5 =

e 6 o b # @ 5 a4 @ 8 4 w2 e 3>

exallb you— €O .cssossresenanees
or? go on. Go on
and may He cause your might,

¢ e ¢ & B B U P e ¥ 3 C 8 & B2

May Allah prolong your life,

honour to continue, and may He support by your Work «.eeon

yet, reling on Allah ..
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Lt

Commentary . °

L,I~ ‘—§E—<LJ£DLHwb"(ﬂ~5‘—L~ ) For the restorat1on
. see APEL, Iv,323,2 , ibid. 324,2 L :

“sz? , ﬂ_wYILAQJ;,r;Q $ (= and may He support by your

: work the Islam) or a similar meanlng may be restored.

L;S—"Uqb#1q_g».(: and So-and-So had told me) could be res-
tored. _ I o o :

:(= . or goldﬁ)fhe'aiif is on the édge-of the

lacuna;'and both the head of the waw and its tail are

, c]ear above "and down Lhe hole. ﬂ'icould be read,
L}8~ Ldéléum_ﬂiJLJﬂ] (ngél_Ld ). USUally, in that pexlod
the sender has begun as well as flnlshed his 1etter with

‘the same formula (cf L I, APEL IV, 292,2, 16 1b1d 29&,

2-3,7-8).
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‘Arablc Texts




ris, 1958, pl. X (724 Al /1324 A.D.). Diacritical points a

,ink for writin

7—Fragment of an Axabic Translatlon from the

Greek Text of the Gospel accordlng to John

( -2 3 7= 14)

Ms.Haun,invs Arab. 11, - Provenance unknown

1843 X 16 onie 7)1 AL (Oct, 15)0~mop,,133e,5 n)

Yélldwishubron, tolerably fine papér. Tt has margins at'ali&,

sides except the lower-side.

 The handmwrlting is handsome, clear, 1arge, and ‘5__ﬂu;a- cha—

racter (Text hand) (cf. G VaJda, Album de Palaeorraphie Arab, Pa»

nd VO

calization are occasionally added.

The ngvested date 731 AH. depends on the date of the death

of the prince Sayf al-Din Mengli al-s ilah—dar (the armour bearer)

DAWADART Der Bericht ilber den Sultan Al-Malik . AN-Na51r
1960, vol. X, p 3583

(see Ad~

Muhammad Thn Qala un, ed. HoR. Roemer, Kalro,
of the text written in th margin at the

and the note on line B,T.

righL handaslde).

The main text is the prologue. of John  1-2 3 ?miq_writteh,in

3 1lnes on Lhe front,_and 19 1ines on the back, in black ink .

Thescribe repeated each line for- an unknown purpose.

g the colophon as well as for decorating the text
with ornamental designsg often used in Blblical manuscripts._

Several kinds of colophons or. notes were written above or at

the -end of hhe divine Scriptures by the scribe (see Je Finggn,

Hé used red |




anounterinr New Testament Manuscrlpts. A WorklnF Introduction

‘,‘to Textual CrJtlcle, London, 31 ff.-: r oome colophons are in

the form of a blessing or prayer or an 1nv3tataon to Lhe reader
‘to offer such a prayer e g. " whoever says,_" God bless the “soul

of the scribe." " God w1ll bless hLS soul. For othér kind of co-

 1ophons see L Se Thomson, A Cursory ourvev of Maledlction, Bulu'

_1et1n of the New York public library,LVT, 19 2, pp.5)~?h). lhe

: -followlng prayer is found at the close of a Psalter copied in
:7Lhe,year 862, “ o . '
fgheog ﬁ$'yo&¢durp', Kﬁpis

o Lo Totc dvay Libonovat

x&pig Tolo dxolovat,

Uanpta T0%q nsumnuévotg. &unu.

Tranblation'
Ci%@rcy be to him who wrote y O Lord '
. wisdom to those who read o

grace to those who hear

saIVation Lo thOSe who own this codex. Amen);

-

f.(see B.M,Metzger, The Text of the Now Tebtament, Oxford, 1968,

p.E’O)-

An extended prayer at the end of Coptic—Arablc manuscrlpts of

fthe GOSpBlS contains Lhe follow1ng .

" f:_u veins O reader, in spiritudl love of him who wrote, and turn
'"‘i-hls errors into some mystic good .....:There is no scribe who

B will not pass away, but what hLS hands-have written will remaln

for eVGr. Write nothing thou wilt be pleased to see at the re-

rlsurrection ..... May the Lord God Jesus Christ cause his holy
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copy to avail for the saving of the soul of the wretched man who

wrote it " (see G,Horner, The Coptic Version of the New Testame-

nt in the Northern'Dialect, Qtherwise Called Memohitic énd Bohai-
rig,I, Oxford, 1898,pp.CXLVI £f.), | |

The scribe used all the margins to calligraphy his Arabic hand- e
writing. So, in the margin at thé right;hand~side, perpendiculer-
ly to the colophon he wrote an order to pay salaries as §adaqa

(alms) from the account of the financial Diwén of the deceased

prince Sayf al-Din Mengli al-silah~dar. Down to the preceeding
text, he wrote horozontaly, parallel to the colophon, between

\ -
lines 6. and 7 " twdﬂi“/¢ﬂw515£LﬁJ' w—+ " (In the beginning was /

the word), and i1n the margin at the left-hand-gide, parallel to
the lines from 2~7 he wrote some words and some syllables as

follows:

1= ¢W§AiuLﬁvuML_l<1> 54 (rd ,ithe noble, may lié honour him),
EEENSPYEC | g )| QMQ'L§ﬁ(¢omipE‘from the deceased prince , géiggf.
3= > > p g (hely wAW ﬁ;m”éi;e. the last two syllables of the

‘ A J :
word " deceéased ™ ) ; ha ; ha ). 2
P \ ! . :

i

b= ppes > (ha j the_last‘twb'syliables of the woid "deseased")

D ﬂa.,}m‘”;}he repeated @he last two syllables of the word
"deseased ﬂAthree times ).
6-  a @;b;$ﬂﬂ of the Qlﬂég 4 the last two syllables of the
word " of Diwan " 7).
7Tsl L Lg!.ﬁ%(ﬂe‘ordered‘me (to pay) the salaries). Note: it
/ ' islciear frém.the aforesaid sentence that the
7'scribe was an emplbyeel, a cashier .

8= ssosee Jl(to me , and traces of letters ).
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In the mafgin above the Trinity~formula, hé Wrofe upmside—
down to the text of John the name of u%ruﬂ el Lydi(Hassan
the noble prince) three tlmeq. ror the prlnce Hassan see note
Li.1 on the text written in Lhe margln al the right-hand-side);
and Yl G ANdas)] mJJJ‘(al-gaJi al-Hut , the noble in -

Rawafna) twice. Note: the reading of Rawaina ia‘uncerfain,

'becausé'theré is an appendant tooth befdre the last letter

Lée I have found a village in Egypt called al-Rawaina in'thé

diqtrict of “wdlaed v Choubrakhit " of the province al~Behera

(sea Sir Alan Gardiner, Dictionnalre Géographique de l'Lvate,

(Sayf al-Din Mengli al- ﬂilah dar), reapting s (Sayf)r

twice, ! (coming) three times, the prepos;tion o (from)

24 times , ahd s o Wl coming from the prince) oncé.
Obviodsly,_the scribe was a Chrispian emplojee, a cashier

in the financial Diwan (cf. L.7 <<lo—dl M el (He ordered

me (to pay) the salaries) wriyten in the margin on'the”lefturr'

hand-side), Ibn KHALDUN explainSIWhy many Coﬁts were chosen

for similar work saying " they are familiar with these matters

" since ancient times (see Ibn KHALDUN, Mukaddima, ed., Bilak,

o et

C(1274), 11, po 15; PO). Therefore, in Diw&ns , Lhere were se-

VGIal civllrindividual employees such as clerks, accountants,
and secretdries.'SOme Diwdns such as ‘the office of istifa‘al-

daw1a required a considarable knowledge of acrountancy, 80O that

fit was filled by Lopts or converted Muslims of Coptic origin

(see I, Rabte, The Finangial System of LFYDt A H, 56h~7h1/A De

1169 1341, London, (19?2) pP. 1uqu161).

le Galre, (1899), p.462. Also, he wrote the name of sl h Iuﬁdnkﬁi
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.'_2~ - Lu—uaunu (for the Compa551onate)
* 3—"'2 U_.L....s-._.Ll(for the Subllmé) l

Then, he wrote in Obllque 11ne5'in the corner aL the left-

hand~81de :

- _LLMSU:(fOP'hpr)!_
2. ‘;;qui(for.Safty);'
-1.f3~ : JLhuJJ(for cthdren)

In Lhe margin gat Lhe 1eft hand 51de in obllque llnes b be-
ginnlng from the edge, Lhc scribe wroto' o B

1 '_ i ,n (for the Subllme).

Ba»dlhblkU(for the one who pralsos(God)loveﬁ(ﬂim)aNoLe' ,Ll;ﬂis ‘
"‘an active participle of Lthe verb )Lﬁa(to praise God) according |
=-Lo Lhe measture Lb_Jw'whach )ubstltuted for J_sLJ (see M S.

" Howell, A Grammer of the Classical Arabic LanuaFe, Allahabad,

(1900}, part I, pp. 1622; 1614; 15163, and cf, Ibn MANZUR, __g.

. cits, pv _701~ J—-f“ ayanpisl, Jg,ruj.mﬂf.oj J}L.Ja\'l J.oifm...l..“ J\‘.b"l

( Jg@y;-g(praising)s origlnaly, ‘JﬁgY|mednb " oto speak Wlth a-

loud volce and each one who speaks with loud voice is cal-

led | '

3~ ; ,;|(for the Sublime) _ |
gy hﬂmd*ubl?u (for the one’who pralses(God%loves (Him). -

‘:'5~_ - J}Hr—u (for the ono who pralses(God). o

Coe et (love),

Anyhow, we have two main tGYtS .

z1- The Goapel accordlng to John (1 2 ; 7 lh).

e An order for payment sadaqa 3‘
.!.—_——.—- .

Various books of the New Testament were translated into Arabic

from Greek, Syriac, Coptic (several dialects), Latin, and from

1o v ———ltn e

e




i
. o .
combinations of Lhese (see Bruce M. Metzyer The Text of the . -

<)

New Testament, Itg Transmm581on. Corluptjon and Re storation, -

Oxford, (1968) , p.111),
This fragment of the Goupel accordlng to John ( 1-2 ?-1& ) -
is a good LIdHSliilOﬂ that rerhaps follows the Greek oxiginal

more closely Lhan the other 1anyuages-

The canonical ﬁoapels made in the Patriaxchqte of Alexandrla E

‘l

was settled in Egypt since the 7Lh H.H@/IJLH A.D. Tor Lhe Ara?'

bic manuscripts of the Gospels and the first Arabic versions

which exisbed in 2nd c.A.ll. see Now Pncy, Britan., vol. X, po
1205, |

Our paper seems '0 be one of the sheets of a Codex since the _

seribe said in the colophon ’*ee L.} f,) that he was p01ng to
write Lhe texts of the four Gospels.-
A“cording to Lhe repeat of Lhe linesn, there are 10 lines were

- lost between the fxonL and chk, bearlng the verses from 3 to =

the half of the verse, 2. They should be restored as fol]ows
Lol et oSy pmd iy oS 4ttt JS ]

(ULSLM'wmtfxpﬁlvmguuj@'uﬁngﬁ] 'ﬁ{
[wL..aJl J}““" ‘«-—-uL._j'- dj,___,_:-.j| I!J....;DJ' L.-ul._.f 6...-..&]

LLyLmJnl»Mg L AN PR SOER LA ¢“»]
[._.f EVE SRS IR [ ] R SRV J,f.j,]
FLI.Lﬂ O PR R TR AT u’$u~4“.Fbe] .
LLM”“hL*Mﬂa_UluM SR ULMnLAJ] 
PN R T] Y SRS B ols )

[oobopsl) "o YWala ]
. EJL_..‘__.&.U "L.._ee- I.\.—Q]

s
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2= wysasMi(for the CompaSblonate)

i 3-"" U_L_anJ(for the Subllmé).

Then, he wrote in obllque lines in the corner at the left-

' handuside :

U J—eSU: (for hope) .

e ‘ | QLQBU(for safﬁy).r
3 '”ﬂ: Jlali{ for children), ,
. In the margin ,at the.1eftfhand—Sidé;iﬁhbbiiQﬁé iineé';'be;7 _:'*‘
“irginninngrdm the edge,.thé scribe wrote: .
‘:_Tf ‘sl (for the Sublime). _ -
%aﬁhulbblkU(for the one who pralses(Godhloveﬁ(Him).Nnte°'_;blkﬂis“‘
"~ an active participle of the verb ;u_g(to praise God) according B

to the mea3ure bb”Ju which substituted for LLJL_, (see M Se

E.Howell A Grammer of the Classical Arablc Lanruaﬁe, Allahabad, R

‘(1900),_palt I, pp. 1699- 161q, 1512; and cf. Ibn MANZUR, op.
Gibey e 70T " g L egpil, S5 el g, LY Jelgakdl 1 Y

(Ljnby;ﬁ(prairing), originaly,_thgyfmeans " to speak with'a.

loud voice ”, and each one who speakr with 10ud v01ce is cal-

‘Aled l ’ )o

Clse (for the Sublime)

":q~'“ﬁmd'gblku (for the one- who praiaes(God)loveb (Him).

£

T B Lblw—ﬂ (for the one who pralses(God)

' }16~"7 G (1ove).r

Anyhow,'we haVe two. mainftevts .

e The Gospel accordlng to John (1—8 7=t

2= An order for payment sadaqa .,"'
garads

Various books of the New. Testament were translated into Arabic', B |

m'from,Greek,:Syriac,_qutiqy(gevgralfdlalggts), Latin, and Irom

[
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Lo g [Lnied L sk Sy VA
Clese L _ 19

4
ANt L,._:«.:_: t_;,__g

Downwards in vight margin beside the lines from 4-18 &

L.
Le

RO T | P BT I B | e

T
2y8s A {pap.)
3,10 jgd.ngQgﬁtﬂa Y Jpib (pav.)

'Lall.s f@ ")_j' S N !i') (papn)

L
L,

Y o .
5 CUIPPSL | ae—. pap. )
7. 80 g i1 {pap.)

L-L!o ] ; 2 9 be B ( pﬂp ] ) ; La ”_J <‘){ ; u--w?

LL.5;6, b RUIPRURE i P 2

LJ

LLa11;1c,b, L1 (pap.)

LL.13; 10,0, pmimalicy (P2DPS) Lo

s (pap. e b (Pap.)

Transletions

IS

Spirit, the One God.

P
Ze

- This holy chapter is from the Gospel (Lit. the Good News) of

In the name of ihe Father, and of the Son, and of the Holy

This 45 with the help and good success (given to me) by God.
The chapters of the four holy Gospels are written
to koup up wilh theftime (1it.the jears)g the laws,

and *casts, It ¢ Lo be read in the day of the glorious Easter.

Y v




) . 5o

7 - the Evangelist Saint Yuhanna, thé

pure Disciple,

8 - In the beginning was the qud,,andjtha Word was with God,

¢ - In the beginning was the Wdrd, and the:Wbrd'ﬁma with God.

10

Back
1= to bear witness to the 1jght that
him. He was not the light B

2= to bear witness to the llght, thaﬁ

hlm. He was not the llght
3- but came to bPar witness to Lhe ll
4--but came to bear w1tneus to the li
5~ that enlightens every man was comi

in the world, o

6- that enllghteno every man was comi

_ in the world

7- and the world was made through hlm

not., He

-

8- and the world was made thféugﬁ hiﬁ

not. He : 7
9- came to hiS:an.héwe;iand hls own
But to all R i
10- came to his own. home;-and hié_o&n
But to all DR
11 - who received him (who‘beliévéﬁ,ih
“to become children oflGod' Whoflz

2 ~who recelved him (who_believed in

And the Word was Goda He was in the beginning with God.

all mi ght believe thfough -

ght. The true light
ght. The true-light'
n? into the wor]d, He was
ng into thp world He was

y yeb. the world knew him

;,yéﬁ the world"knew him

pGOpl@ roceLVed htm not

lﬁédplé_receiVed him'not.

his name), he. gave power

hi$ name),_he gave pdwér g

to become children of God- Who' PN

all might belleve through

&




60~

i 3- who were born, not of blood nor of the will
14~ who were born, not of blood nor of the will

15~ of the flesh, nor of the will of man, but of God,

16~ of the flesh, nor of the will of man, but of God.

t7- And Lhe word became flesh, and dwelt among us, and[}...u.

18- And the word bepame flesh, and dwelt among{ 5, éﬁd ...;..

o ol

20~ In the nameé of the Father , and of the Son , and of the
Holy Spirit , the One God,

Abbreviatioﬁs used for different hrabic versions of the New
Testament, |
FeGox Litemogongy LSgt Gy (g7 «J—m:f?'t‘iu: i g-u%” primar ]

(The four Gospels i.e, the Gospels of MI; MK; LK; JO),
ppe 124
H,B;B;:Lwdh” L8 (The Holy Book), ed. Beyrouth, .translated
+ fom Greek. | o
HoBoWoWez ap-atly U;ugdij,vfuj.%%9J|L%gJJI.Mﬁu1ggsx;sLL:&JL,,guI%,tﬁl
& aedl{The Holy Bookucontaining the Qld TesLament as in Heb--+
rew and a1sQ the New Testament), Londcn, (18,18), -ed,
by William wattspn; Pellb,
N.1.G.L.= Novum Testamentum Gfaeée et Latine, ed.'Augﬁstinus
Merk s;J,,éditio septima, Romae, (1951),pp. 306-307.
NoToFo= Ca el oAl e did! U (Phe Holy Book-N.T), trans-
lated from Greek Ey father George Fakhwry, gary§a , Li-
 banon, (1953),pp.175-176.
N TRz Aol agadl e aid! S (The Holy Book-N.T.), by

father Robeur Shadiak, Cairo, (1951), p.154.

-
|




L

‘fnuu doabtweg énu 70U huaﬁuurog, uaBo 6n elg Geog 1 Touhs " 5

' ChrLstianorum Orientalium, vol 3?0 _subsidla tom.h6 band 1;

;m61;7

gomméntrxé N o ,
Lt N _,_,.l,__nq__mw.\_m ,,,,.1 w'\ibw@'é'—@ . the

scrlbe beyan the Lext on the front wnth an 1nvor1tlon of thp B

Trinity - ‘J'rzﬁb U‘YBLJy!F_*hd (In Lhe name of the Fath@r,

of the Son, and of the Holy bplrlt),_but on the dek, the Trlm

njty = ‘formala was writhn downwards in Lhe right margln . - For

the Tﬁinity—formula see MT 28-19 " Banrt@ovmsq aﬁronq siq Toﬁ%a

ovoua Tol Hampog HOAL TOU Yiob mal Tob &Ytov chﬁpatng e
Besides, he added to the Trlnlty formula the rv-enl:eru:e Whlch
describes the conceptlon of God, all the Lhrpe elements— God

Son, and gp1r¢t~ at the time of the early Chrlstlans (ioe. th

‘one God is’ found to be Jevealed in three fold way)(see BdSl~

llus Theol 129, 1 ”_nab, mg ﬁuauérspov cnuaﬂvab €0 appnrov,

TOV ﬂarépa nanLHWQ Yiov vaaL, rov 68 Ybov vbuwr Ticet€paie

Id. 29, 7483 Ency. of Rellh.'and Ethlc (LHP), vol. XI]ZI,]p.lf(),V'_‘3

vol. III,p 458 and DJe Rellﬁion in GebuthhLP und Gepenwart

. (RGG), P.1023 ff ). For some Arabic manu,cr1pts wh:ch werp be—,.

gun with the formula ﬁ ¢->5-J'4~JVHJ~¢—H'°1;’ u~33‘~"ﬁ~w9;
SR

see Ms, of Michel As— am anl (um 1090 A D ), Mq of opverus von-

al- Asmunan (9)5 982 A D ) und &e1ne Portsetzer (bla um IPSO A. D )

ed, by KaWerau in Chrlstlich Arabische Chrestomathle aus Hia-‘ '

ltorlschen Schrlfstellern des Mittelalters. Corpus Scrlptorum

A

"haft 1 Lext LouValn 1976, p.l1,p 42).

L z,f. ¢_;UI ( h_Uipap ) A noun in the gen1t1va case gO*

verned by another noun expresses ‘a relatlonship between the-

|




P

the repgent-status conslructs-

two in which thn preceding noun,

is closely determind by the followling genitlve noun, nd'the

genitive receives the vocalwaatlon damma nol kasra (qpe V.Can-

I

Syntax of Modern Arabic Proge,lLondan, (1975), vol, IT

tarino,
p. 90 ffa)s
o3y o tgguﬁik}_ﬁgtﬁ!kb_iﬁ E{J??Eyl;mgwjﬁlbb_;ﬁ pap.). There

is a misconstruction in this senlence. Grammatically " numerals

three through ten frequently follow the nouns they modify, ac-

ting as appositives " (see V.Cantarino, opschts, vol . I1,pa372)

meaning QOspels. o ! Indill is an Arabic trans-

Jear LYV

cription of the word edayyéhvov Lhrough the Flhiopian wangel

(see A.Jeffery, For ‘ign Vocabulary of the Qur‘an, pp., 21=12).

Leq,f;% Loty (30 pap.) when two or more nouns are .

governed by the same ginitive Then according to the strict

rules of classical Arabic the genitive must follow the first

noun (sée V.Cantarino, op.cit.,vol. 1T, pp.Y0 £fa).
Le5y T ;ﬁﬂﬂ 'u@gi? (4 o) ;wdgipap.). w_¢ﬁd|(Easter) is

in the penltlve Cdb@ after — ( day )3 so it should have

fo)o

e

the vocallzatlor kasra not fatha (see note L.7,

yaat (the glorious) Whlch is an adjective qualifying

(Faster) must follow Llhe genitive and also receives lkasra not

fatha . o 7 . _
L;? fo e K ( S ,,)|p:p ) It should receive gaSrg not

/ fatha (see note L. 2yF4¢)

PRI N ’
Loy, Yohanna is John the Baptist (se ERE, vol. II,p.
367 £f. and EL, vol. TV, p. 1211). The Arabs called him either

Q'AswditﬁgmiJuhanﬁa al-Ma‘madan ( John the Babtist ) or =¥

Ya?ya, the son of Zakaria as he was called in Holy Qurtan .
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His birth is mentioned also in the Holy Qur'an (see PO S

§ ; h Mary, X[X,2-15 esp., no. (S e i 880 L] LS L
(0 kaarii y We pglve thee Good news of o son: His name shall

i-Yahya) surabh the Pamily of ‘Imran ,ITT,3%9

bw(JT6)“M~
@le iy Lpong D oory 4] o el B e pomse @8 AUl (ALlah
doth give thee Clad tidings of Ydhyd, witnessing the truth of
a Word from Allah, and (be besides), noble chaste,and a pro-
phgt of the (goodly) company of the righteous); and in AV,
;;;I;ihﬁ_Jlﬁ_ShiJJ;LG 3 V85 " ey adl J-Sonldly imsy oy LSy

(And &akavld and John, and Jesus, and Elias : ALl in the ranks

Of”ihe Righteous).

“1.8, 1. u[S[Lg adl bt for the restoration see L.10,f. The A-
rach iransLatlonu of the Gospel use either. "ol poor g adl s,
BOth word mpan’m in the beginning' corresponding to the Geek
phrlﬂe " 5U dpxf " (sece NCGL,Jo.i; and Tbhn MANZUR, ILisan al-

ifrab vol. Lyp.27; vol XLV, p.67 0 'hbgl Peeadlye Foadly fadn),
i) Lj all the letters JKAf, written on the front have a

kaf above the lelter for orvnamental - purposes, For the orna-

nt of the Arabic letters e Zein al-bin, U [ NPT

(The Development of the Arablc Writing), Bagdad, (1968).
g m .L_JU[SQA_L__QH + ¢f. anothe reading ol oo o el gty "

N '1' LoLe ey ped955 " o 01 s e oS Y 01 0l e Y "(because he

1s from God) H.B.B., Jo.,i,not l)a In Arabic langusge = e o

,h(d'ﬂ has the same meaning of AMJ) see Ibn MAN&UR on,cite, vol,

iﬁzP 245 and NoT,G.Lv,Jo., 1 " ey é Abyoc ﬁv npog tov Oeby"

Whlch corresponds Lo our text,




e

'4-1—9'4—13‘0[53, :the restoration depends on H.B.B.,J0.,1. Although

o r‘

there are variant Arabic readings (cf. «Uleddl ol 7,G,; N,T.F.

and N,T,R.; @l S ,.n o Ul H.B.W.W.) the lacuna suits for thase

two words and it corresponds Lo the NaT:GelLisyJOe,1 " MOl @s\oc;'

fiv & Abyoc
Lelybe 93t Gl apededD: orppdt ol aede / wJecould be restord
(¢le FoGoj NoToFas HaBoWole " ol a2 v 5 N TR, el apdy O

and NoT.G,1.,d0e7 " Yua paprvpfion nepl vob euwrdbc " ).
4-J<59-:>wdﬂlwy-p_] ( ode>—u pap.,) the letter niin is dotted.

l'.t-' -

The word should be written as " ¢__J<)L),. e'' because ol

means either " a small hole " or " a good habit " and ]
means " the friendship " (see Ibn MANZOR, gps.cit.,pp. 213; 216;
217) but MO neans " through him " and it corresponds to
51 odrot (ofe NaTo8ul.ydo.,7 " 'lfvocr-nc'w'rsc_; nLotelowoLy E)l.’c_n’noii )
For variant reading see ~walwly U1 Coagy U E.Gy % u]"@‘%-"w;e >
NoToFo; NeTaRas™ e JOV Caged " Ho B W W,

a1/ eds o5 ) ¢ For another reading " es oG s see F.Ges
NeTeFu; NoToRey H.B,W.W., but oﬁr texﬁ corresponds exactly fo

N.T.G,L: " ol ﬁv Eneivog 70 pilc " where Enetvoe means <
while Lhe other translations uéed the word —n = abtoc .

Lo3ybe il Sl aptd o9 ¢fe NoTalioLe,Jo.8 " &AN Ty papTy-

phop mepl Tol (pw'r:b(; " and cf. another Arabic reading
noopp=l gt oo b Goi NJTFot HuBWoWyy "ol deid o8 Jr o
/ NoT.R. |

LLae4=5 u‘-w'JS-'um PN / sl il OB another Arabic .
reading ‘Ul"“"! JSJHGJJ| U.G"'.’J'J,“J'OIS-" See NoToRo;. FoGo H




our text.
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A % | )
qus,mdm AU RNY IL__-L-, ”-‘u'Jﬂ‘uaﬂs':\_!ldmﬂ,;dlbtf”--
H.B._N.W., anrd Cf. N!T G La,JO. _' nu TO (pwc; Tb &?\T]BL\)OU ’ e :

@wr£ch nhvte &vBpwmov 1 yhere- the prepoqmtlon lam of Jhﬁ

did - not appear in Greek.'

r”_JJ1LJ|LU|.(L. ,“' ) cj;(COmiﬁg) is an active uarticiple
of the verb. =~ =i (to come) Thp usual functlon of tho pdrtl—
ciple is that of a verbal adgectLve modifying a substantlve

with whlch the partlclple agree in tender and number, ‘The Verb_

U_3|(to come) is called a defective verb because its flnal

“radical is 1@. Its active partJCLple is gdt("oe V Cantarlo,.

9.01t, vol, IL,p.406 ff ). For varLant readinp see N T.F.

SUN [ SRS ) L«lulio"- He B oW N, 1, R. i pJL-'J’ o w"=, and

Y.

Greek text corresponds to our text.” . o -

LLs 5~ 6,b;ﬂ5/ p“—JJ‘Lp :. for variant readlnp see L, G.N“JJ'Lﬁxgﬁ”

N,T. ]_—"H'gJLuJ‘ u_pulS _n_lu and cf. ‘N,T, G L.,Q_Q_.,1O 1 é\) ‘T,'(p HOUIJ.Q) ﬁ\l
'whlch correswonds to our text.- - -

L. 7 b U,JG—-J(JL-—"J') . Cfc F!G." b*.’l._.l_”u,—jj " and N!T!G!L.,

Jo.10 " uml o néouoq 6L mﬁmoﬁ éyévcmo Lo which corres ponds-
to our t@xt. ' : ’,_z., -,_ |
¢_UJJFJQ1~JJB. ef. PJLJd'“v—“*P%"in E;Q.and cf, N T'GQL”'f“
Qg.jo " Mat 6 uéouog aﬁréu oﬁu sva " which correrponds t0; 
L-9 b.  "¢wL->L)*ﬂ for variant readlng gee I, G' H.B, W.N. 
s eles ) ”-'_" '1' Ba N, 1’ F. " ‘ cols My ang et -

N T,G,L.,Jo. 11 " stg ra L&ta thsv fi,ﬂ which corresponds to”._

our text.




reading see Fel," sk U,M,J'st, NeTLE."

. o \
gaHPOG

| H_ELQ#L-:QQ- 1350 0665 éu Oshﬁuarog av&pog .
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3;J,F}¢ud_§3_: forrvariant réédjnf see'F'G., N.T;f., NoT,R.

" t—J»ﬂa-Jw'-%"',”'H B W' %wrl'wba " and ¢f N,T.(;.L., -
Jo.11 1 not ol {510 obTbV 06 napékaBov ‘v which corresponds -

to our text,

CLL,10=11,b, " Ut :—:S«u‘tuﬁlww‘bs'ﬂ;ldwﬂb " i for

‘variant réading seé F.G."

N,T,F

.,Ur-L-.,H,,,S_.utLu:J....,..,J ._,!nsbc 'f; H,li'.,u'.I W, "

¢U|U~ hFJULﬂ” and cfs NaTe b,L.,Jo.l? n oot bE shaBov abrov R

Esunev aﬁrouq éEovctav ténva Oeol ysvécBaL ' Bl Wnlch cor~

responds to our text except that the scribe adied the conJunctlon
P (and) at the beginning of the- sentence.r 7 h .

"LL.12~13,b. ' 1—~wb;2rﬁyx}¢¢”' - uymL pap. ) for varlant :

- | PR I,_.,l .m,,_.. ..;;'

N,T,R." a_.A.Lu,...,.w.\lJ " and cf. N T G, L.,Jo 12 '!:ol.c; TLo-

rebovoLv stq TO 6vopa avrou . "_which corfesvonds to EL__grlf

Lo 14=15, b aipte oy * b oo oeddl ¢ (et paDL) the_scrlbe_"'

wrongly put a dot inside the letter qin. Qﬂhu could not be

prammatlcally read. For Varlant reading see [,0G. " b'ﬂjuﬂ‘ﬂ1‘

_ Mwu‘ Y’PJL).L'}MJ'

NPR;H&&ULanMYwJW;HBWJNYﬁh&MﬂbphﬂAw@“f

and cf. HL_L___"JO 13 ”:Ob oun é& abu&va ov&é & Gcknuatoq

' whlch corrpsponds Lo ou1 tpxt.

Lo15,0. Lj_-..Jl_,_uu.)!_,. cf.'I‘_,__';"" oy e u.w, ; and

‘L.16,b- o bd% ¢MUILM‘)Q,._f0r Varlant readinv see FgG.iiﬂ}:

wolyohyall ade mg N,TLRLM ‘: -’3: tU'wu”" H,B AW,

6._..1.” JY‘,'} tjﬂ‘ﬂtu” MM;—-&UDL’-'J g,_L_' LHJ\J'JS L'3 o

.I‘_‘!.._P.:_l.. "Ja, ww Jy a0 ':-’Jrer—‘ﬂ" "y




e

[ IS
it

i

;

fd&pf éyéveto -_ff: o JER o
UL S ; for Varient readlng see b 'f Lﬂ**fJ—Jﬁ LT % %
. " N i l-” '—..q.a.’ tJ_", ", and ct. N ."P QG !L.,g_ga 7_ -

'f_Tran31atiéﬁ:“‘;£‘ ;

l—ﬂ'uu bdbtjg'u‘and cf. N, P,G L.,Jo. 13 1 dhh én @eouii{:;'

" where our reetorataon depend on Lhe Greek;

éYEVUanva
text. - 7 . _ ' ) Lo B
L.17 b. L43J L~°¢“4ﬂb i for a variant reading see b Gr°

n 'A—m>,t—»4—dﬂb'u and cf.rN P(}I“,Jo.lh il 6,A6voc aes

[ uau éanﬁvwdsv év ﬁutv o which correSponds to'our'te%t;ijr

Vertically to the lines which bear the 1ntroduction of" the e

scribe to the Gospel according to John, he wrote 1n the marrin”_,'
at the rlght hand blde the following text in 5 lines, in black‘

"1nk.

II _.An order of payment eadaqa o

T e mz

i
L

1-. The nonle prince Hassan _mayﬂnllah é enf”him "nQneurleﬁd'-f“r'

high rankr ordered toAarrang

{2- raWatib (salaries) from the deceased prince Sayf al Din"'

-;“3- Mengli al silah dar (the armour-hearer)from the savings

' dn- of the financial diwan. The rawatib are for some appointed

R MmE—— L o ot




-(8-

POQ&e
sadaow (alms) for them and for reghteousness.
2.

Commentary!

)" ans

L.t uq#},+MJ| Y1 g ot ¢+ bhis restoration depends on the
repeating of the same words by the way of caligraphy in the
margin at the left;handesiderliﬂaa 13237, and in th marpin
above the Gospel where the scribe hap repeated rﬁﬂ11 R
(the noble prince Hasgan) three times.

During the period of al-Nasir, military amirs were appointed

to vizierate (see H.Rabig,0p.cit.,p.142). Since the name of

the noble Hassan 1s not complete we could not say if he was
one of those military'gmggg or the soh of al-Na§ir Mahammad
b. Kalawin, who reigned Egypt after his father twice.( from
748 to 752 AJH./1547-1351 A, and from 755 to 762 A.H,/135h4-
1361 h D). In that case we may suppose that he mJght have had
a partlal authority over the flnancial diwan (cf. ad- Dawadarl,
opecitelX,p. 395) or he was the son of the deceased prince ,ané
k. became one of the "princes ‘of the five canlrlesmdeud"b_w'
Usually,they were the sons of the deceased princes" and they
became " princes of f1Ve caValrxes for the sake of their fa-
thers, but realy they were as the leaders of the qoldLorq L
(see al-QALAASHANDI,o E,CLL., vol., IV,p.15), |
LﬁJ[bb : possible.restoration (cf. L.4, where the word 5 !
/ was written completely}.'Uéually, wcly 3! means "salaries
paid to the employeaes eithex in money only or in money and

“in kind (see al- Nuwayri “UJJ'ur4LP“O’!“Aﬁgﬂ(Nihayét al-

Arab_fi Funun al-Adab, vol. XXVII,Ms Dar al-Kutub, Cairo, no.




LA

_ al-UALQAoHANDI, Qacit., vol. V p.h8u, Js W Rodhoune IJL'

549 a_aL;L{ﬁ_au (Foneral knowledpes)ifols T h-125 mohtLoned

in H, Rable,_giglt.,p.]39,note h " that the qalary of tho Vi~ fﬁ
g =

zier Ibn Bint al A‘azz T IOO dinars from the rovonue of Lhe -

:fjawall, 50 ardabs wheat, 30 1/3 ardabs barloy payable overy

"month plus a daily 'Lﬁiﬂ gatib comprisinb bread moat

spices, vegotableh, and foddor ). Hero raWatJb mean k payﬂf-h
ment oither in monoy only or in money and in kind " for poor"'
people as sadaqa (alms) dally or monthly. ' : 1
. JEEFIE. .
LL P- |§.U,JMLLM.”,vJ1,M$I' 1t 1is clear from the namp
LrJi,that he was: a Tatarian Mamluk(see J.TH. Zonker, TUrkisch-
Arabisch-?erslsches Hdndwdrtorbuch, Hlldebhelm, (196?) I,p 888

" 15, Monrli und c~4’-' Menglig" i_"_ | ul_idl,fuﬁ.. Menph

Gerej Han L name eines Tatarlschen FUrsten der krim )

JNM&H,Sayf al D1n is a f'ti_u (nicknﬂmo). Mostly, the*~”

*Turkish soldiers have borne the nicknamo u_dinoz_iu(the sward

:of the releglon) bocause they were famous for strenpth and v1o-.

lence. Usually, their namps refnrred to their stato r-uch Aas

L"“*u—“'“'(Menzflll Burra) ,'"' L—-**-‘*S(Gn Bugra) ....—etc. (see

uJ a.:.ff

LS“**’**" (A Turklsh and Thbllsh Lexicoh ), oonotantznoule, ;;

':(1921).;The nickname u—d*—“ (aluDin) Was used at firot for |
‘the rulers, but after tho wk period sc." aftor tho Gth/

| 12th c.A D., the titles of al Din Was firmly establjshod not

1Ionly for the rulers and their servanto, but alro by other Frouno

:=especia11y the religious groups suoh asur—'dn u*“ (Sufi al Din)
or gu-ﬂ'piv(Nadjm al Din)...;‘etc. All the Ayyubid auliano and

following them the Mgmluk ones boro honorificv of tho al Din

B




pattern continuing ﬁeldjuk pract:ce (ﬁee al QAL”AQHANDT on. f—_r_

c1t.,vol. V,pu. qu -4 3; Encv.ielam, voi. V s PP, 618 6;1 and

for the honorlfic tltlee eee L.Laetanl/G.Gdbrieli Onomasticon
Arabicum y Ly Ponte—Lntrodu7lone Rome,(l?]S),pp. hhﬂlh5) S

The title amlr (prince) belonped to the Leader of the army

or the governer of a province, and the primee were apn01nted

by the sultan himself (eee a] QAL”nuHANDI,og.c1t.,”vo]. V n.uug).“

Jla,l_aql: orulim>ﬂ_ddlis an arablzed Pereian noun means " the o

armour-bearer. ".)idai_iJ (a] eilah dar) was an offlcer in the ]{'

‘court. of Mamluks, bearing Lhe arms of the sultan. Thelr cheif

| was called ami r- sllah ‘ Thev were also a corps of Cavalry. Por N

"311ah dar,and am:r-silah in Mamluk dynasty (l?60 151?) see

PRSI, S .._.._.._,.._..-

; Gaudefray-Demomlynes, La Svrle a l'Epoque des Mamelouks,B?H

f Paris, (19?3),p LVIL; MAQRIZ1 , al Hutat 11, p.??é; Encx.Islnm,_

vol. 1V, p. 449 Sir W. Muris, The Mameluke of blaVe Dynaetv of

Egyp t,London, (1896). - | - . i
We me}!mhLJl ng Ly.ﬂtui__m ,usl 1n ad—DAWADARI ov 01t.,"

vol. IX,pp.299 13, where the auther mentlons the events of jf’

Vthe year 720 A, H., dnd he. telle us that in Lhat year (7?0 A H )

AiMengli al- silah-dar and eome thers were relea ed from 1ntern—je 

‘1d.,op.01t., p.P92 Where th v,l, an vae angry tromumeJ'gLab

and he 1nterned hlm) In the year 731 A H.; Lhe prlnce uayf o
al Dln Mengli Bﬁga dled because in that year there Wao an fi h;?

epidemic disease (eee id.,_ﬂ;gl_ p,358)._

LL 3= 4 ¢igb.aﬂ uayqr_dl ﬁ' mﬂy ;H is an ethhet of dlwan.'{ﬁ,

The word is elther of Persian origin or Arablc and the flrst ;E‘




dlwen in Islam wae 1nst1tuted by Umar 1bn al-Khatah Lo reﬂl terrr

the fightlng forcee and to qet the treasury tn order (oee Ibn~

MANZUR, O .01t., vols XIT[,p.IbG and Ency. Islnm, vol. 1T, p.32 3y,
“In the Mamluk's perlod, it was known that all Lhe eetate of

deceased helrlese persons or even 1hoee uho left an heir must

'be transferred to - Lq)y—d‘ ub*d ledn al mawarlth (an offlce S
dealt Wlth esteteq of the heLrlese) which vas unde:-the'euner-
vision of the flnancial diwén on bthlf of tho sultan (eee H.
Rable,op.cit.,n.QI) But, when Lhe deceased pnraon was an Tmpor-
tant amir, ‘his ‘heirs were exempted from the payment of the o
treasury s share in the estate. To av01d the unfqir eolaurej

of deceased person ‘5 property o,pecially in the presenre of:

hiers, the persons used to have written in their llfhﬂtlme

an official document called uuq,tqaa h Jaat wagf (wanf-°‘

-_deed) in"whieh the'person‘e signes his pronexty Lo benevolent o |

purposb such as Qur an r901texu, poorrand needy Huellms, mos—' 1
ques, bread for prlsonero, to set slnveO'ffee s to hie_chile |
dren and to serVante of the Pronhet's tomb. +e.. ebc.

-

In return of this he Wd” inJoyan the whole income for his = A

1ife- time without fear of LOnfl cetion (soe 1. Hdble op.cit. sl
np.l’6 153). Therefore, we may conclude thai (l) before the: S
death of the nrlnce Mengll he wrote Waqf deed, dhd Ihore ruh;ﬁ
wﬁtib (ealarles) which rhould be pdid for some benevolent nur~-?
poses were accordlnp to thie waof deed (?) thle bonevolent |
"sum should be’ pdld in Rawaina. (5) 51nce the raw*tlb (;alarles)‘,

should be’ paid from the aCCount of Lhe deceaved annce Menpll, o,jf;

' this dlwan most probably was the gmlrmdiwan becauae we know




-

—? o

“that each amir wsas -in general- as a private sultan, owned
houses, estates, serving house, diwans, ... elc, (sec al-OAlL-
QASHANDI,op.cit., vol., IV,p.50),

L;54;34_4d|JmﬂﬁmLA~s: 3ol 45 an alms-tax called sadaqa

or gakat, LS (zakat-tax) is one of the five pillers of
Islam, It is levied from Muslims upon movable and immovable
property according to specific rules which fixed Lhe taxable
minimum, and the method of payment. The revenue {rom §adana/
zakat is to be spent on the poor, the needy, those em@loyed
in its collection, those to be conciliated, slaves and pri-
soners, deblors, wayfarers and those who wished to undertake
jihad but 1arked the means to do so and to fund those who lac-
ked such to go on the ﬁngrihage (cf, P I surah al-Tuba,
1,60 " gy 3ty Lgle culiladl, O Ll ly P15 LS sal) L
"JﬁwJ'dwhQU'J%wubnxvuﬂvaQH'u%fwwwﬁ ( The alms
are only for the voor and Lhe needy, and for those emnloyed

in connection there with,and for those whose heans_afe to

be reconciled, and for the freeing of slaves, and for Lhose

in debt, and for the cause of Allah, and for the woy-farer")

see also Tbn TAYMIYYA, . .y oot (al-Siyasa al-Shar¥iyya,

P.34)% Zakat/sadaqa is distibuted either by the [mam or by

the believer himself to those mentioned above (sgee Muhammad

ibn al“li.assan al"TUSIg;’L';iJl_gwﬁ.U' e b Loyl (al~Nihaya fi.

‘Mujarrad _al Figh wa'l-Fatawa),Beyrouth, (1970),p.192, and

see H.Rabie,gp.cit., pp.95-100; A.K.S.Lambton, State and Go-

vernment in Medieval Islam, Oxford, (1981),p.215),




In our text, the saaéﬁa, geems.torbé destributed eitﬁéf_ﬁy

the heir of the‘déceaSed prince Mengii'or accofding_to'yggié L

deed as we mentioned,

t—) i the reading i uncertain, but the context makes the

reading possible, -

L mmmtiims s




“.8_ A_MASCOT FROM THE QUR'AN FOT PROTECTION

- MS5,H: lle'"m ,an. 10 : Prm’renancé ‘unknown
242 % 163@ cm, ' TTI1/IV AH(IX/X A.D.)
s i} l ‘ e B . .

Dafkibrown, fine paper. Tﬁére is a margin of 1 cwm. at the right-hand-
.sidenghe paper much worm-eaten, hut the text can be supplementéﬁ everywhere »
It was folded eleven times horizontally and three tiwmes VGI"t—Zi.C&]_-lYa

The hand-writing which is skilful, and  G.lasw {=nastAlik}-character
shows an educated-scribe, and pointS to the 3rd or 4th century after
Hfgrd (cf. APEL,V,309,pl.XI,ibid.,II,386,pl.XIL). Diacritical points are 0C-
casionali.y added. | ‘

The document was written in 20 iines, in black ink. It is a mascot from the
Qur'an made as the scribe stated for protection (cf. L.2 «dJL,“%Lifﬁmij ;
e 11 ek 5l sEe e g Gl Tl l e 1D |

Usually , praising allah and asking His aid by His Fairest names are lau-

- . 2
dable jin the retigion of Islam (see surah _Jkpyl(the Heights), -VII,

180 " [ DEPINEPIV] PR [ I }|¢_U,‘(= And to Allah alone belong all
perfect attributes. So, call on Him by these)jcf. suran il (=the be-
liever) ,XL,60 " .,i_i S U;,_h:lr,i_J ,_-]Li,'(= and your Lord says: Pray

unto Me, I will answer your prayer) and see note L.3).
_‘I‘hera are no errors in the selectn:)ns of surahs of Qur! an,and
the s¢ribe did not mention any superstltions as sometimes seen in ‘other mas-

cots (cf. A.Grohmann, Talisman zur Abwehr def Qarina,Griechische, Kop-

tische und arabische Texte zur Religion und religidsen Literatur in A-

gyptens Spéitzeit,Heidelberg,- 1934 ,pp.432,438, id.,S8chutz gagen mannig-
fache Schiden und Unbill,op.cit.,pp. 438,440, and M.al-Abidy, behse
”¢;JJJLJJHJ1 (=the Manuscripts of the dead sea), Aman, 1937.pD- 344-3406,

nr. 6 which 15 a copy from Discoveries in the Judaean Desert,II, Les

thnnzﬁkaLjnugﬂgELg; by P Benoit, 0. P I.T.Milik,and R.De Yaux .

‘The verso of the paper is blank.
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~76-

in the name of Allah, the peneficent, the Merciful, and may the bles-

.sings and peace of Allah be upon our Master Muhammad and his family.

By the name of any one askes You, in the responsive name, written. upon

the Curtailns of the Throne, and in the name by which

the throne of pelkeis was prought before his gaze returns unto him;'and-w
in the Granted names written inside the heaven?, - :
and in the names by which the cloud heavy (with rain) are moyed,_and

in the name by which the thunder hymﬁs His praise

and (so do) the angelk,for awe of Him, and in the name by which the

Lord revealed {His) glory to Moses son of‘Imran and divides the moun-
tain from its Yoot (i.e.He sent it crashing dpwn),

and Moses fell down senseless, and in the name by which the green blade
are buded with the water, ‘and in the name by which Jesus spoke _'_' '
when he Waé in the cradleri,_'a young boy and healed him who was bOI‘I’l bllnd,
and the leper, and .aised the dead by Allah's leave, and in the name by
which ‘ _ '_ . -
Abraham {who was chosen b§ 9llah for} friend, waé fescuéd from the'fire,
ana in the name by which Joseph was rescued from T

the pit and prison, and in the name by which Jonah, the prophet,.was
rescugd from the belkly of the ‘fish, and in the name by which

the sea was parted for Moses son cf‘Imran and for the thldren of Is~~

rael and each parL was as : a mountaln vast

to brlng to or for whom wad hunq in his place or on him as you brought

f

the frylts to the ]and of -

Mecca ; and You said in Your noble Book (Lhe Qur tan) : Héve We'ndt es= .
abliahed for them a sure sanctuary where unto the produce of all L
thlnqS‘lS brought (in trade), a prOVL5lon from

OQur presence, and thy Lord inspired the bee . sayihg: Choose thoﬁ habi--
tations in the hills, and in the trees and in that which they thatch

Then eat of all fruits, and fbllow the ways of thy Lord, m ade'Smooth 

(for thee) . And prdclainluqto mankind the pilgrimage. They will come

unto thee on foot

i#;
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and on every lean camel, they will come from every deep ravine','

15—
thaﬁ they may witness things that are of benefit to them. And I
crave Thy protection for him from each env ed eye

16~ 4nd from each disgraced ear , and from feet walk for slander, and. ~
from tongues talk (with envy}. And 1 crave Thy protection for him
from the tie of Jinni, R

17~ thievies, and the sorcerers by Allah's leave, the Predominant Wﬁo
is never vanquished, the Omnipotent Who is never

18—~ oppressed, the Forgiving, the Loving, the Protecting Friend, thé -
Praiseworthy, Lord of the Throne of Glory, Doer of what He will ‘

19~ Whe the light of His face Fills everywheie of the earth, and He
caused everything to grow therein, and He’will be the Heir of whom
He had given (the earth) as heritage.

20- Jubilant (are they) because of that which Allahlhas bestowed upon
them of His bount . And there is neither ability nor strength savé
in Allah, the Subl.me, the Tremendous. -

Commentary : '

L.1- rfyﬁﬂgngﬂ%yéﬂy;”:.thls.Eﬁgmala is the flrst Alah in surah a;ubd|

{al-Fatihah}, which is the first hapter in the holy Qur an, but

eagh chapter in the holy Qur an .begins wiLh this baqmala WLthout

being counted in its Alat

ﬁLq¢”5.h:m.Ld¢w lsiU!LAJg Lhe rel gion of Islam glves order

L.2-

oy
on the Mes senger ‘Mihammad and to salure him (cf. surahabb>d!

e

{the Clans) XXXIII,S%“me9LJ=|QJ g“ e MMLLLrJILJg ,La,u£)h,¢u|u,r

(= Lo! Allah and His angels shower blessings on the Prophet
0 ye who believel Ask blessings on him and salute him with a

worthy salutation).

dUi_«,h;fﬁmﬂé: the sc#ibe-used this expression since the .

religion of Islam urges the believers to ask Allah His favourj;i'-

i
2
P




LL. 2“3"

Lo=30m L trhe reading is uncertair The letter nun is dotted, but the letter ha

11.4“

-78-

Pl » .
(cf. surah i jt(the Cow),IT, 186 oupsily) b e g ote I 150y
‘JLJJ-LﬂajJ”(EAHé when My servants ask you about Me ,say:

£ am near. I answer the prayer of the supplicant when he prays

to Me),and surah sl (the bel}over) XL 6O"ih,‘»ﬁwlLfyhﬂé&JLﬂ%

{=And your Lord says: Pray unto Me, I will answer your prayer).

. »
ool s {Iebtanl ) there is a dash above the letter sin. lua.lis
the plural of .l dhLC? m?ans curtain {(cf. IBN-MAMZOR, Lisan Al-"
aarp

“Arab,vol.XILI,col.Z,p.207 " leLLL Lo uleJJBQ}hLJLth )MJi o asy

(ﬁbaﬂJ|:the curtain, and the plural is OIJMl,and it is said that

the letter nun was replaced by the letter lam of Jd¢mi ), and cf.

IBN-MANZUR, op.cit.XI,col.I,p.233,5.v. gyadt and  Jyaudi ).

The story of Pelkeis ', the queen of Saba' with the prophet Soloman

is well-known {see surah JazJt {the Ant),XXVII,17~4S,and espacially

Alah 40 " oo, b dj__:.jj - er i @1 \J__.:.IT L';.!‘l_..._ LSH a I,_]r. o M G )

{=One with whom was knowldge of the Scripture said: I will bring it

fi.e.the thr

is irregular. It could no .be a.tL.Jl because the Fairest Names of

allah is ninety.nine names (see IMAM MOSLIM, SAHIH vol.I1I, p. 307
vilas, 3&Lﬂ4‘}?g_g¢&u:¢ﬂ JerJ» U*thpo)vﬁ o uc( =Abu Hurraira

reported Allah's prophet (may peace be upon him) as saying: Verily,

there are ninety-nine names for Allah, i.e.

‘)BJ!u.buJ|¢4-J“Jh§¢H L“)M, (Lt . ) the scribe mentions to surah
J[,sS“ the Heightg ,VIL,57 "M} oo wies, Lghbuu PRI LI SRR N LY.

LdJlLSLy L Lyr>b 1% 181 YR D bth al i ﬁtm mewgﬂbk and Ile it is Who sendLh the winds

LL .45

ag tidings hﬁxa;di"g HLS mercy, till ,when they bear a cloud heavy
(with rain), We 1e=d.it to a dead land and then cause water to des-
cend Lhereon and th ereby bring forth fruits of every kind.).
ai e $SEM] 1/ ab;u.kfn Cwut5¢ﬂ :the letter fa of i 18
dotted, and ¢f. surah ae ! (the Thunder) ,XITI, 13 " e s
" £is e K531y 8 desu(=The thunder hymneth His praise and (so do)

the angels fur awe of Him}.

12 of Pelkeis) thee before the gaze returneth unto thee).

hundred excepting one.)-
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LI, 5-6liss auga yo5 /0o ay ohod il g Ly sthe story of Moses is well-known

and it was mentioned in the holy Qur'an in some chapters (cf.

surah gﬂ);ﬂl(the Heights) ,VII, 143";bJ|cHJiJL9¢”

4.4..153 L.ul.&..l.n.-l‘j.m CL';- Lo.-l

15 d.l:.;-‘_l.n.o-_u d..:Jw_Lau |_n-L9L5...J|).JL.93.4u.9 aslsa Jﬁ_a._...l L‘B._Lo-.“ Jl;..‘a_a|u_s..|sd.4|).lu.]d|3w1

‘(=and when Mases came to Our appointed tryst and his Lord had
"spoken unto him, he said: My Lord! Showrme (Thy Self), that I:
may gaze upon Thee. He said: Thou wilt not see Me, but gaze upon

the mountain! If it stand still in its place, then thou wilt see

Me.. And when his Lord revealed (His) gloiy to the mountain He

sent it crashing down. And Moses £fell down senseless) . '
L.5~ =L4Jlurh JAAJIAJLuJJgéJlﬁwYlas-although the word wuxi seems

to have more than three letters {4-5Y, the restoration - ud i is

mostly correct (cf.

’Lﬁn_mt_).u D yas ads s ,5 08¢ o2 S8 vl ay li>,5>1¥(=He it is Who sendeth down water -

from the sky, nd there with We brlnq forth buds of every kind,

We Bring forth the green_ﬁlade from which We bring forth zhe
thick-clustered grain .... tc.). '
LL.6-7- &b v+ fSﬁlcsjab LLM9¢14JI uﬂbm ma¢hade|puY|43 only the two
_ words 4y and uﬁ}AJ‘are doLLed The story of Jesus Ls well- known "

* and the holy Qur an menﬁloned to, Lt in several chapters (uf surah -
PJ:A (= Mary),XIK,29“

(—Then she pomnted to hlm  They sald How can we ialk to one who
surah u';LﬁJ| (=the Famlly

H

_is 1n the cradle(a younq boy?) and ct.

‘of Imran) 111, 149"" R
(- T heal him who was born bllnd, angd. the lepor, and I reise the

v

dead by Allah‘c leave) . , : _
LL.7- BHJJ'uﬁrN~J|d4l‘J*bd’P4“LHI“4lﬂuuﬁulﬁHY143: the story of *aham is

well- known (cf surah_' L*J| (Lhe women), v, 125"r¢“tﬂ'dlj|¢>dh *

'-:‘H
’ "—-'L“LJ“‘L-'SJB-‘*-“w—"ju"_)-‘\i‘j(‘s"!‘ﬁflj L]

Y Lews dell @ULS,_,.”JL&_.S 1pdlsadl UJI_.,Lq

't

>Ld> (‘ Allah (Him Self) dhose Abraham for friend) . cf. surah '

LuJY1 (the Prophets),XXI 68-69",15 by Lils n;ﬁhiﬂcdﬁsu*r-dﬁJ"5;<Lﬂ3433:>

! fﬂmkﬂ‘uﬁ£'ﬂjﬂs hjﬂuﬂjs(— They crled purn him and stand by your gods, if

4 ye will be do:ng. ‘We said:i O flre, be coolness and peace Zor Ab~

raham)

.

surah p¢l=s¥! (the cattle) ,vI,99 " naclaﬂJluahlylsan,ﬁ‘

£

mmm——




L.8—9thm“5%AﬁJ'g4Li~yfieLmJGiJ|p~1‘e3: there is a whole chapter called

after the name of Janph in the holy Qur'an (cf. surah g (JO-

seph) ,x};];,lo"u"d'; 1S ol ay L s abinly candb apled o9 PPCUI PR VPR P'S = & Y ppa
El

(= One among them said: ¥ill not Joseph but, if ye must be doing,

fling him into the depth of the pit, some caravan WLll £ind him) ,

and ibid.35 7 u-—a-'u_un..ah-»bﬂ 1yl lo domy ion po] I‘-‘-’[“-‘(‘" And it seemed

good to them (the men- .£olk) after they had seen the signs {of his
innocence} to imprison him for a time).

L.9= ;J}leubdudkrth:uya¢aLn;daj|ﬁ_1143 the scribe mentions to the

_story of Jonah who was saved after the fish swallowed him by allah's

wlitedl (=those who set the Ranks) ,XXXVII, 139-148,

leave (cf. surah
plo g2y padt abdilli(= And the fish swal-

especially no.142"
lowed him while he was blaming himself).
L.9-1d- (u-l:um-“ Jg-tﬁ-n-s“"' fb)L 'ld-:-!.ﬁui).a.ru.:d_ug.a_-‘ ).')—L-”d..a a...L96

oS8, The scribe returned again to the

JJ|ﬁu1143: the only

letter dotted is the fa of

story of Moses, namely to the s; .it of the sea by the leave of Allah

(cf. surah“;AmJ|(the Poets),XXVI 63Wlsu

" ﬁAJ'J&bJLSd)J(~ Then We lnspxred Moses, saying: Smite the sea with

thy staff. And it parted, and each part was as a mountain vast) .

51;53J|~hﬂ9 L&S. the scribe ‘mentions the Grace

=12~ :d-in‘m el
. of Allah upoen the people lived ln Mecca by quoing directly from :

-

the holy Qur an . in lln es la- 13

Cona1s wéil—hwanmaf e—r,»i—” (=thé noble) is ome of the epithets
: ldJ d.,al

cf. 'surah “*J‘r“ (Lhe Event),LVI,;7 "

£

glndeed a noble Qur an)
: seill(the Story),XXVIL,57.

i

S+ of the holy Qur an:
o p40S (= That (this) 4
;L.lZ-ii béJ _"‘uwﬂdPJs‘ see surah
My aafeo J;quuy!mJ+,¢33 3 see surah‘ Jéhdl(the Bee) ,XV1, 68~ 69. :
prgdlaa cofee s LJ'u’uJU For the restoratlon and the quotatlon

L. 13-14
L.14-15
. see surah cﬁd| {= Lhe Pllgrimage) XX1I1,27-28.

L. 15= %}JLbuﬂL : fo: -¢mﬁJ1 (=the eye) see IBN- -MANZOR, op.cit. ,vol.
| 'cnwd‘-«é‘“%wo'c#-”hthe Ain is to hit the

' a3,tb goe IBN-MANZOR,0D.Cit.,

Iv,p.3196"
huma: with (ghveyéd; eye) , énd'for

sl

Jets i3

1S5 &J_g,.u,,_‘.luwk_,mu -y s ) Liamgcd
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vol.IvV,2663" éJU=5Tj)LQL53iLaJS(=everything comes at
night called Eifiﬁ}' The scribe asks the protection of Allah
from any enveyed eye comes suddenly
'L.f6— dAdLuhpLg: meaning the man who allways try to listen to
'the news of the others to spread it everywhere.(cf. IBN-MAN-
ZﬁR; 22;555'* vol.I,52, op.cit.vol.IIX,p.2097).
assloplasly ¢ the scribe _the proteéction of Allah
from those who slandgr on the others. ) -
aﬁbLJQMJh : envey is either by eve or by tongue, and.the
scribe means in this place the envy by tongue.

&ﬂjijtdﬂ% : there were some superstitions in that period
that everyone has nis (or her) w15 or aipd (=a Jinn), and ' 'E ' [
many mescots were made for protection from them (cf. P.Benoit,
O.P.I.7.MLlik and R.De Vaux, op.cit.,L.42, A.Grohmann, ép.cit., ._ g
Griechische Kapi ische und. arabische Text zur B.eLi.g,l.'.Qn__!sli_d_,ﬂ"'ﬁ_L__i' ) b

gidsen Litgrgtur o0 Agvptens Spdtzeit,p.433,LL.18-20,26..... etc.).
L.i7- 0,>.dly :the scribe see : here the protection of Allan from o ‘i

the sorcerers (cf. surah GtiJi (the Day-break) ,CIII,4 " ﬁJJLLu3}$QH5
'.ﬁJJluﬁ (= And from the evil of malignant witchcraft.Lit."from
the evil of blowers (feminine) upon, knotsy  The wicheraft in

Arabla were the vomen who tje knoys in a cord and blow

upon them WLth an 1mprecablon. :
l..|,=._.\j GJJIMLHJJl (cf. surah Bavsy (Joseph) ,XIT,21" hQJLi'¢U13

£
d gl #J; {=bnd Allah was predomlnant in His career), and surah
alalowdl { She that Disputeth ) ,LVITE,21" | u#ﬂ;ﬁ‘#‘hwdﬁY alll wwS

{=Allah hath decreed: Lo! I verily shall conquer, I and Mvames~

sengers) : ;
- LL.17-18- PRy 64JIJQUJF : cf. surah fL&}¥| (the Cattle),VI,lé‘
_ mﬂ&ﬂdfsfsudljhj(—ﬂe is the Omnipotent). :
LI 18=agoodl (3pdlogusdl j3i8)lithese are four " of the Fairest names of AlJ dh
(see introds);y surah gs,! (the Mansions of Stars),LXXXV,14 7 '
" gagdl e5idl ysy " (=And He is the Forgiving, the Loving)} and - . i
surah Gt (BN Counsel),XLII,ZB“ “ d+maJIuJ3J|3$3?=He.is, ' %:

tha Protecting Priend, the Praisewortﬁy).




L.19-

L.20-

(ﬂJubilaht {are t'héiy)' because of that which All

-82=
damadl foyedl g0 :Cf. surah gayt (the Mansions of Stars) LXXXV,.
15" sasmadl Gyt 99 ( Lord of the Throne of Glory).

"ty LoJJEJ—‘L]] .for the restoration (cf. surah cg).di (the Mansiong

of Stars),L¥XXV,16" Sz Lot L (=Doer of wnat He will).

‘_S_MJSE,J —_— G Although this line suffers the worn-eaten,

the meaning of the text ig clear and it could be restored (ct. surah

sl (al-Hidx) XV, 19" 3hs st IS oy Lymd Litailg(=and (We)

caused everything to grow therein in proper proportion).

o9-ayladl &iygey  :onE of the Fairest names of Allah is < lsdt (the
Heir), and it is settled in the religion of Islam that Allah will
be the Heir of the eartn and all who are thereon {cf.surah @
(Mary) ,XIX,40" gy Ll Lde oy 0¥ 1553020 Li{=Tt is
We Who will inherit the earth and all who are thereon; and to Us
tled also that He who gives

wJ.ll they all 1= returned) ;but it is set

the earth as heritage to His pelievers (cf. surah “-u—"“ (the Pro-

phets) ,XXI,105" o adl galas e uﬂf” ( ...... that My
righteous servants shall inherit the land); and surah d‘;-ﬂ'{ the
neights) ,VII, 128" anbae oo ¢ L2 oo LS9 4-1—&@*“ 1( verily, the.

earth is Allah's ; He gives it as.a heritage to whomsoever He pleases
of His servants).

a[la.ou.a 4.Ulf.cbl_.| Lao a4 s fox the restoration see surah
alas o alll P.al.;l L.,_.u_,_a-J.s

ohys ST (the Family of fmran) ,11T,170" i
ah hath bAestowed upon

them of MHis bounty) . :
a LY 0[3}3 Yy for the restoration (cf. surah d—y5-“ {the Cave)

XYIII, 39" LULD“ 045 ¥ g(=There is no strength save in Allah).

P_.P:UJJ 1=l s for the restoration cf. surah o ydsll (the Cow) ,ﬂj’ ?_56

"o P—’J‘”—” -L’—“ 323 ( He is the Sublime, the rremendous) .
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9- A PRIVATE LEFIER

Provenance unknown

P. Haﬁn ¢ Arab * 6 .
‘ o ITnd/TXTrd A.H. (VIII/nx A D,

20 x 18,6 cm.

The papyrus is of moderate gquality,brown,and in some places darker o

coloured . The corner at the right -hand side and bottom torn off

well as the corner at the right-hand side and. the upper.

as

At the bottom there is a margin of 3 ecm.

The document was written in & clear, regular hand, pointing . - |

the beginning of the third cenkury

to the end of the second or
APEL, IV;337,pl.

in black ink, on the recto (cf.

- of the Higra,
Diacritical points.are lacking l

XIX, II/LIII A.H. =VIIL/IX A.D.).
except one word in line 6 <&lagl—= where the La is dotted and :

a—4) where two dots are put 1rrogu1ar1y 1nslde the 1“.1

in line 9

The verso is blank, ' : : h
Our document is 1 private letter. It seems that the sender'of. H
the letter is one € the Je Ul Jlas |
and take fheir salaries day by day according r

because he tells the peci- -

(the farmers who work in 1
I

the harvest season
to the number of days that they work),

pient that he finished the work with Abu Musa,
Afteyxwards he will geo to work fOP Abir Da-

and he is going . ||

to the work of Abadlr.
vid Whoh&iapp01nted a’ salaly in kind for him. ’ o |

'-5 %_ LA i RecLo:

e . ...--...‘...-ug.-..o_‘;,.Q--»i:
V, - f L LﬁmﬁmJL,LEQ [ Jvﬁﬂi_utm_UMJra{an i
CJL._-'w c‘_’..._w,_n 3—.—1‘&--«6'-..—;’._-3__." J_E_!],d__ﬂ L_o._;'l_..._“ t.a..h..aL.ra - ’
a dIt Ly lﬁld%“‘¢b$J_JJLJdeJtrJJLA> ¢M|ULJ_£: i
A._.JL_: u.._! L...‘, (.d.__...u- u—-“h’—"“.’ LJ_J__~]|U__A\.,L4,__!_>— E a . [
(J)_......:- u“t_.L_S_.Ha__U‘L!LJ_E_}‘ f S -~ \J‘A_.U ..!_.a_-m.“g..... it

"’—‘l'“u“’.’u’ [ . 3.... 7'_1 ) ,l
dnleht € 3o
‘I'[ ¢‘#”J*1‘ ' :

. | - I 3'_1r" !ﬂ

3.L. sl 4L o , oL




By

]:_, bl
T LR T R L R T I L

may Allahrbéar you paté@nce,

her in Paradise. S50 ,.ip is = -

3- our hobe. The act is by Allah. And [ completed (the_worﬂ)'
belonging to Abu Mdsa, I am going -

4~ to (the work of) Abadir till we finish fromlhim (i.e. his

then I will work for Abut David, if Allah wills,

, four waibas in month -

work) ,
5. and he appointed an allowance for me

and every day
G oo eenn of haloums from the cows, and he sent cheese to me,
and T am in gdod health

7- and praise be to Allah. Do not neglect- may Allah preserve

you - to write to me about your news
8- and your state {(of health), and all your mneeds and the news

of Sahl - may Allah preserve you = then you

e e e e e e e
and tell all the inmates

1 L Cee e .
II- of your house T T N I L I A e e .
I2- ..., C e e e J R e e e e e .

Commentary: -

L.I-~ Only traces of'thexldwer ﬁarts ofsome letters remain.
L.2- u_ﬂ1df*£4] : could be restored since the lacuna needs
only one 1ette;,'and‘the sander of the letter ceudoles

the reciepienmécbtdiﬁg to the holy saying of Allah
i ' : . [
o R T e P

= 0 'ye who blieve -, seek help with patience and prayer,
. . . o

Surellyallah is witﬁ the steadfast (see surah al-Baqa- ’
rah, 2,154). | |

M%qu}](b}T: It is Qolldquial expression, used in éou-,
dOlance,.Even iﬁ_ou£ daYS= The remains of the word are

s ]

enough to-give'cértainty that the doceased was a woman .

in the.content of Allah




L.3-

.for a variant form of ...

stroke after it.

"78).

L,¢ﬂhal¢£J],1n the gap thcre ie a smd]] plece of papyrus

which bears traces of two letters, but it is not in

its correct.position. Only a part from Lhe back of the 7 i

Jetter waw appears before the lacuna, and a horlzontal
. ok

¢4§], . could be restored.
rranscribed from the Coptic

e, i this name was
1079,p.454)0r the Greek

‘name & TWATUP (cf. W.E.Crum,CMBM,
PN )] or “Ana Tﬁp {cf. P.Lond.IV,pp.

name’Andrnp (cf.
(cf. APEL, IV. 385,note 2,p

- N L used in the sense of I\ (£ill)
with 31 see M.

For the use of == ©OT its synonymous
Crammar of the Classical Axa
3%7.

bie Language ,

S.Howell,
"Allahabad, 1880, parts IL/IIL; p.

. tle scrib used the ending of the Ist person

R
f insted of the -

plural in the v rb to express about himsel
rhis usage is permissible (see -

Ist person singular, and
}.Ll“Chouemi,

© 1bn FARIS, As-Sahibi f£i Fiqh al-Luga,edited by

" [ ..L_._:w‘, [ AL A IJ_._.L-)I‘ t.}"":‘:')’—"”

'Beyrouth, 1964,p 189

u—-l'-_;‘d__r»L_n.....:—..LJ_.J_L__u -‘—-—""‘Ju—-—‘r-—‘u[—J
- L__had_L.jtJ_jd_Jn.:Lpa_JJn__’l.—a'H.a—d[

he letter

Y .
H

decuM)Lbb‘¢Ag it seems LhaL the sender of t
should OCC“PY 4 JOb and 1Ls salary should be paid in kind,

Part of it is four waibas . in monLh. Whether of wheat orT

mais 1L LS not 1eg15te1ed 4 waibas (Copt OLRE, Greek OLwL)

y half of a blg artabddpruﬂn,—eptwﬁ, EQTOB see

are nearl
abichen Pa—--

Llnfuhrung und Chrestomathie zur Av
p. ,T56£F) since in Fayyum the

A Grohmann,
artaba

Or
the

pyruskunde, Praha 1954,
and 6 or 10 in other parts of Egvpt.

comprises 9. walbas,
e more than one artaba if they measure by

perhaps they ar
(see AL-QALQA- .

littel artaba wthh comprlses only 3 waibas

SANDI, §ubb al-A* sa, I1I, p.. 445, Al- MAQRIZI, Hitat,

541),and

I,p.109).
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Ta my knowlédge, the Fgyptian farmers prefer the mais in
making their bread up to date, but in a document from al-

o -

Usmunazip Gthe sender of the letter complaing that he was

in the pgreatness of want for one single waiﬁa of wheat (Seg
APEIL,V,298,10-11 (III.A.H.). So.perhaps in our document .the
payment was 4 wailbas of wheat also. : .
L.6~ ﬁgﬂguaLAgJ_m,[ : the other part of his salary should be
paid in kind of soft cheese called psJb—> haloum. Thé-amounﬁ
of -2: cheese is in the gap. Only a trace of a lelblter anﬂ;ﬁé
remain.h%ﬁ;]'bﬁhar' could be restored, but since the buhar

is 300 J_b, 'ratl'as Ibn MANZUR says in Lisan al.Arab, vol.

IV, Beyrouth, I956,p.84,coRI/II, it seems to me that €his:’
amount is too much to be paid to a workman -as a part of'~

his salary every day.In PERF, 710,3, Archiv Orientalni, VII,

1935,p.450 £., this kind of cheese( pdls) was sold in jars
{abs ) and Iba HANZﬁR,ibid., vol. XII, col.Il,p.I148 says:
s L ag Ly e A1 oIl Ll T ‘r«J e b e Jad asl, "["}J L

AR 1Y | IS tLL—”LA“”ELL : ( an amount of haloums from

cews ) could be restored conjecturely . :
wlagdl o @ the alif is corrected from the hd . It seems that
the scribe_haé written the word ~aawdl~ ' haloumah' in sin-
gular in ﬁulgér dialect because in classical Arabic language
the singular . is LryJLJ" haloum' (see Ibn MANZUR, ibid.vol.
XiT, col. il,b.I&é), But he changed his mind and corrected
the word to becomeclasll > '"haloumat' in plural.
acur Sl ey 1 oup to date and as AL-QALQASANDI regiétered! the
Egyptian cﬁeese is esteemed (see ALl-QALQASANDIL, iﬂii'P°313)
L.8< dq%45m3¢f¢],i the restoration is based on APEL, IV,295,I6,
ibid.339,11 | |
LLﬁIOIII—»aJﬂ/U_AXb—Qb . for the restoration see APEL, VI,295,I7.,
flﬂmHuTJIJﬂﬁ1@ﬂ3(=and say greetingsto all the inmates

of the house salutation) ma§ be restored.




10- Fragment of a Private Letter
P.Hauns iav. 4 Province-Unkﬁﬁwn

8.9 x 9.3 cm. - IIIrd C.A.H.(IXth C.A.D.) .

TR

Light-brown, fiune papyrus, but it is in a bad stste,rand

it being perforated and worm-earen. The side margin remalns-“

at the bottom only, where a space of 2.8 cm. was lefe,

The hand-writing is. of skilled scrlbe,-resembllng somé— :

pl.VI). Diacritical points are 1acking._

The document which is a private letter, written in ﬁoﬁf

.what that of old Dlwanl-Manuscrlpts, and p01nt1ng to - the
ITIrd century after Higra (cf APEL, 170,pl.XII, 1b1d.I7I,-

lines on the verso and a postscribt in one line, writtén.:

‘in the reverse ﬂ1rect10n v1rt1ca11y on the lower margln..

The recto 1is black

' R P T
s O

et

Transaltion:

. LS : -dL}J_J,LJMLL4r5{_£j'
i - i :'-?;iA',ir | ‘ giﬂggié-n..

T

I- he Ffelt thaL he . is u?.éi..}ii...5..j............. ey i
2~ and he is an meortunate‘mén dhd‘hé had . oiviinennns i
3~ the father of Zlkrl in land tax ( Harag )?....;.}..,.q.. j
4= May Allah beneflt you and may He preserve you .;.....f..,”__ ;ﬁ
5~ ............}.....,...;?...,,.;...............;  oﬁlﬁliah?f. iﬁ
Commentry: J
L.I- el =l or Ldlq—i~ﬂ may be read since the words
are not d1v1ded ;:_;1 '
' . S [




-88-

After the 1etter waw ,-a 1etter may be a11f or 1am__
because the letter is on the edge of. the 1acunad£ép3
oralfjhmay be read, if ‘the restoration offs).S; as a’
name‘is correct (cf. EREE,V,lSQ,IQEBig 1,56,note, i9)
.¢J% may be preferable then. 7
ol the bé 13 on the edge , sO the reading of the
word is doubtful.Anyway, the reading of of this 11ne
is uncertaiun because tﬁe bad state of the part.
L.b- ‘igimjguJﬂdLmrj‘ : for variant formulae used in be-
ginning and in the end of the letters see APEL, V, 292,

2,16; ibid., 294, 2~4,7~8; ibid. 309 5 where the trans—'"

lation of LJNLLJ,J' “(may Allah ben1f1t you) was drop—

ped. _ , B
L.5= b doe-een --[: the reading is uncertainrbecause Qf the

lacunae.




roof

e T

~G&8-

L.2-~ After the letter wa 5'1 ,DI.@;Ll-eLLer may be alif or lam -

because the letter is on the edge of the lacuuay\{;'__pg
orafJlhymay be read, if the restoration offs],-5; as a
name is correct (gL. %%Ew\h;?&[‘.}mﬁqﬁm I,5,6,no‘te 19).
.LL_JFQ may be preferable then. .
cb— the ha is on the Bdgelt, so the reading of tEJe'""’“I
word is doubtful.Anywﬂyﬁrﬁi-]}}‘g]_l;q-ﬁgfiﬂg of of this A&lﬁ_ﬁ
is uncertain because the bad stdLe of the part *___t
Lob- oab, o titad_., sl : fors\?arlaﬁt Formulae used in be-—'
ginning and in the end 1(6]:;}\’_:312 1etfe’fjs tab ‘»_{L_‘E@{" Vt‘?.‘?‘i,
2,¥65 ibid., 294, 2=~ 4,7!7 ibid. 309, SLq!;gLine!-hth,ﬁgjl;mils-

lation of " o litd .., S| (may Allah benifit yim wasg drop-

- ped. | 165 hs 10 e e
L,S— Y AT R PR [ the reading it 'Mncgnédin bee»’‘l.{'sel""’b%F ‘f:’ﬁé“‘“ -
. iacutl_ae., oo . J@ﬂ_;i jif by e ‘MW&][
ERETIL L Ja st
L ErGJH, .35 9,000 S35t
| 5,001 bl
39FreP,b.2; 16,4 - *u-fu:’-‘u—“
2,1 s JTJLE M,‘
o " R 9,1,2;8 - ' dw—--w -
3, Fr.B,fe2 :);"“" ,

74D 53; Jl“’?”“‘l’*"""“ rloa w”“-“-r-*a

SyVal3 | gt e
B3, T, Fyb.3 - Bl s

16,11 _ aim-m&wt“u,ﬁ}._)i A
3,FraD,b,1 Spadl s
16,7 clnadl o @ullt e Jaidt ol
SeVe3 . | e

o




upPeEs >

2. h

s}
T PEE&‘OML NAMES
2,7
ik g
% F_,p,;[ , £o2
6*“1«51 £
6o
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165-}19 10
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111 GEOGRAPHICAL NAMES

Tahét(ne)

d-..,.......'u“ i,_,

. 69\7’,,_]

P53

IV ABREVIATIONS CHECKING-MARK,

SYMBOLS'ﬁND NUMBERS

G—F 3 = wcjd '

g = 1/2
= 2/3
/?? :-:. 1/48 7

ol

3, r.,Cobul
pPe 16 '
P25

| P36

Cheking mark denotes that the

list was submitted to revision

~ one oblique stroke,denbtés‘thaﬁ’

the amount of the tax was paid;_ o

P37

e Ay
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